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PREFACE. 

- «- 

My object in preparing this brief work has been to furnish 
some assistance to any who, either in the interests of good 
government or of the Christian religion, may wish to acquire 
the Lhota Naga language. 

With the exception of a few words collected by Captain 
John Butler, B.S.C., the following Outline Grammar, with a 
vocabulary and illustrative sentences, is the first presenta¬ 
tion of the speech of the Lhota Nagas. 

I gratefully acknowledge the interest taken in my labours 
by Mr. W. E. Ward, M.A., C.S., Chief Commissioner of 
Assam, through whose kindness this publication has been 
made possible; and also the assistance I have derived from 
the perusal of an article by Mr. John Avery, M.A., on the 
“ Ao Naga Language of Southern Assam,” reprinted from 
the American Journal of Philology, Volume VII, No. 3, and an 
“ Outline Grammar of the Angami Naga Language ” by Mr. 
R. B. McCabe, c.s. 

I am especially indebted to my wife, who has travelled 
with me through the mazes of this new language and by many 
helpful suggestions has added much to the accuracy of the 
following pages. 


W. E. WITTER. 

WOK HA NAGA HILLS, 

The gth September 1887. 
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In preparing the following pages for the Government Press, I 
have followed the suggestions of Mr. C. J. Lyall, C.I.E., employing 
as an alphabet for the Lhota Naga language the Roman character 
with the help of diacritical marks, as follows:— 

Vowels. 

a —unmarked, short as in “ company," like the sound of u in 
“but.” 

d —long, as in “ father." 
d —broad, as in “ball," 

& —sharp, as in “pan.” 
e —unmarked, as in “then,” “met,” “bed.” 

/—for the sound of ey in “they” or a# in “aim.” 
i —unmarked, as in “thin,” 

i —long, as in “machine,” never for i in “shine.” 
o —unmarked, a medium sound, neither so short as in “ not ” nor 
so long as in “naught.” ~ 
d — long, as in “bone.” 

d —a peculiar sound, somewhat resembling the German b in 
“schon.” 

u — like u in “pull,” “bull,” never the sound of u in “hulk” 
“skull” 

long sound of oo in English. 

u —a thin, light sound of u, about half-way between the sound of 
u in “but” and the sound of u in “bull.” 

Diphthongs. 
ai —as ie in “ lie. ” 
au —as ow in “ how.” 
yil —as ui in “suit.” 
oi —as0jMn“boy.” 

Consonants. 

b —as in English. 

c _is discarded, except in ch as in “church/ and chh a prolonga¬ 

tion of the same sound, and when it follows the letter s in 
order to prolong or slightly aspirate that letter, 
rf—-as in English, 

/—as in English. 
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g —discarded, except when in combination with «, as in “song.” 
j —discarded. 
k —as in English. 

/—as in English. 
m —as in English. 
n —as in “ now.” 

n —gives a nasal intonation to a vowel, and corresponds with the 
sundrobindu ^ of Assamese and Bengali. This nasal intona¬ 
tion of vowels is very common in Lhota Naga. 
ng —like ng in “song.” 
p —as in English. 

q —discarded, kw = the sound of qn in “queer.” 
r —as in English. 

rr —employed when r is strongly trilled. 
s —as in “this.” 
sk —as in “shall.” 
t —as in English. 
th —as in “hot-house.” 
v —as in English. 
w —as in English. 
x —discarded. 
s —as in English. 

Lhota Naga unlike the Ad abounds in aspirate consonants. 
Besides those above mentioned, the following are more or less 
frequent:— 

dli , fh) kh, Ih, mhf ph, phh, rh and zh. 

A peculiar sound is sometimes given to the consonants d and L 
As these sounds are infrequent and can only be learned by ear, I 
have thought it unnecessary to add any distinguishing mark. 

The letters b } k and v are often mute, as is also g following n. 

The number of letters that are used interchangeably in Lhota 
Naga are surprisingly large ; some are interchangeable in certain 
words, and not in others. 

A few illustrations will indicate the variety of these mutations. 


Vowels. 

a and & —lamatero, lamatero = this and that. 
a and o-taro, tero = ten. 
d and o —nn5, nno = you. 
d and o~ rokra, rokro = sixty. 
e and i—then!, thingl = with, toward. 
e and f —rnepok, mipdk = ashes. 
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e and ai —yantse, yantsai = poor man. 

/ and ii —otsi, otsii = rice. 
d and ii —nchokapen, nchiikapen = daily. 
o and yd —ocho, ochyu = tomorrow. 
tie and w* —efiie, efvvi = thief. 


Consonants. 


b and p —olab, okap = a grave. 
b and 7/—ekab, ekav = a bribe. 
ch and kh— okhia, ochia = who. 

dl and dr —eko hendlyuwo, eko hendruwo = a span. 
h and p —tamho, tamp5 = another. 
kh and th —khlala, thiala = shoots, 

/ and n —n-ll, n-111 = is not. 

m an ip —omomo, opopo = himself. 

m and n —m-ma, n-va = is not. 

m and v —m-ma, n-va = is not. 

m and w —m-mo, n-wo = not go. 

n and y—ni, yi = you. 

n and n —olan, olari = road, path. 

n and ng— then!, thingl = with, to. 

p and s —poktheta, soktheta = put on the upper cloth. 

tsii and tzii —kyontsii, kyontzii = all men. 


\ 
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OUTLINE GRAMMAR 


OF 


THE LHOTA NAGA LANGUAGE, 


WITH 


A VOCABULARY AND ILLUSTRATIVE SENTENCES. 


Lhota NagS may be described as a “ non-Aryan ” language of the 
Indo-Chinese stock. 

It constitutes the speech of about thirty thousand Nagas who 
occupy sixty villages, all but four of which are included in the Wokha 
subdivision of the Naga hills. 

Their location may be more exactly defined as lying on the 
southern edge of the Sibsagar district, having as their southern 
boundary the Doyang river as it enters the hills, and thence follow¬ 
ing the curve of Jthe hills to about 20° 20^ N. Lat., where they are 
met by the Ao or Hatigoria tribe of Nagas. 

Like the speech of neighbouring tribes, Lhota Naga is found to be 
in the early stages of agglutination. 

Its monosyllabic base is quite apparent, but in its present state it 
is unquestionably rather dissyllabic than monosyllabic. In this it 
corresponds with Ao Naga. 

The tendency to dissyllabify the language is seen from the fact 
that nearly every noun, which would otherwise be a monosyllable, 
becomes a dissyllable by assuming the prefix a, which prefix is again 
dropped so soon as a possessive or modifying word can unite with the 
stem of the noun to form a dissyllable, eg .,— 


Oyan = village. 

Jtfiyan = your village. 
Otchhu = water, 

Ela?n = hot. 

Tchulam = hot-watcr. 
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Pronunciation. 

The marked varieties of intonation and pronunciation ot words 
and sentences among persons of the same, and more particularly 
among those of different villages, together with the use of certain 
root words, which, in the development of the language, have lapsed 
into so vague and general a signification, that they are now simply 
used as particles to modify the meaning, and relations of other words 
constitute the chief difficulties in acquiring the languages of these 
rude hill tribes. 

The chief cause of the difference in the pronunciation of words is 
clearly traceable to the isolated lives of the natives. As each village 
occupies a separate hill-top and has little communication with other 
villages, except for occasional purposes of trade, or when they join 
the war-path against some common enemy, a dialect is developed, 
distinguishable at once from that of every other village. 

Again, in all Naga land there are small groups of villages which, 
by frequent and friendly intercourse, have produced dialects charac¬ 
teristic of these several groups. 

In acquiring the language it is well to employ, as far as possible, 
individuals representing these several groups, especially if the differ¬ 
ence in dialects is not too marked. 

Lhota Naga has been very aptly characterised as a “ hilly lan¬ 
guage." Sentences are sometimes spoken in waves of sound, beauti¬ 
fully balanced, and not unmusical. More often, however, the progress 
of a sentence is jagged, abrupt and precipitous in its utterance. 
Slight difference in stress is the only distinguishing feature of many 
words. Thus, yia means either to go or to come, oyan = a village or 
another person, osJ = a sitting-place or to wait, onung — pith or a 
stone, &c., &c. 

These differences in accent can only be properly learned by ear, 
and I have made no attempt to mark tones or emphasis except in the 
single instance of negatives. These are indicated by a dash following 
the syllable of negation, which is always to be pronounced on a much 
higher key than the rest of the word. 

M-ma — is not. 

Mma = stomach. (The two ems in the latter case are to be pro¬ 
nounced on nearly the same key.) 

N-!i as is not. 

Nli, or mu = tongue. 
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It should also be remembered that the voice always falls at the close 
of a sentence, and in double interrogatives, where the verbal root is 
reduplicated, the first syllable of the interrogative verb is to be spoken 
on a much higher key than the rest of the word. These forms of inter¬ 
rogation are fully explained under interrogative forms of the verb. 

For remarks on interchangeable and mute letters, see under 
Alphabet. 

In the study of Lhota Naga much care should be taken to ascertain, 
so far as possible, the precise meaning in each case of those root- 
words which have ceased to be used as words by themselves, but 
combine with the roots of other words to modify their meanings and 
relations .—See under Verbal Modifiers. 


ARTICLE. 

Indefinite Article .—In Lhota Naga the place of the indefinite 
article is supplied by the demonstrative particles nchyUd = “oiie,” 
referring to individuals of the human species, and matsanga or 
ntsangd = “one” of any class of objects. 

I see a man— 

And Kyon ?ichyua hungald . 

„ „ matsanga „ 

Lit .—I man one see. 

I see a bird—» 

And woro matsanga hiingald . 

„ „ ntsangd „ 

Lit ,— I bird one see. 

The above particles are employed, however, only when special 
attention is drawn to the fact that but one object is mentioned. 

Definite Article .—Strictly speaking, there is no definite article. 
Its place is supplied by the demonstrative pronouns ski = “ this " and 
chz = “ that,” and by the relative pronoun chi or chii = “the one.” 

Give me the book. 

Kdko ski a pia. 

Lit .—Book this me give. 

Give me the walking-stick. 

Ckardng chi d pia . 

Lit .—Walking-stick that (at some distance) me give. 

The boy who came yesterday. 

Ncho tiungdr erdwochi . 

/^.--Yesterday boy coming the one. 
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The particle cho also, a frequent affix of nouns and pronouns, 
seems often to have the force of the definite article : 

This is good, that is bad. 

ShicJio mhdna } ochicho ?n-mho. 

Lit .—This the good, that the bad. 

NOUNS. 

I.—Classification. 

Under the classification of nouns I need only refer to the forma¬ 
tion of collective, verbal or participial, and diminutive nouns. 

I.—Collective nouns are formed by affixes or added words 
signifying a collection of objects of the same kind :— 

The affix tzii or tsu signifies all, large, whole. 

Kyontzii = all men. 

Metatzu = all places, the whole place. 

Jantzil = a large village, — one containing many men and 
many houses. 

Kyontzuyan = all villages. 

Oyan eka?ii = the whole village, — all the inhabitants, all 
the fighting men. 

The affix yo from oyo = a group, clump. 

Kydnyo = a group of men. 

Otdngyo = a clump of trees. 

Eyo = we (the group of us). 

The affix ten from oten = herd, flock, shoal. 

Mangsiiten a herd of cows. 

Nten = you (several), (the flock of you). 

Woroten = a flock of birds. 

Ongoten = a shoal of fish. 

JI,_Verbal or participial nouns are formed by— 

(1) Affixing phen or pen to the verbal root • 

Kokthe = to sit. 

Kdkthephen = a sitting-place, a chair. 

Ercnn = to write. 

Erdmphen = an instrument for writing, a pen, 

(2) By affixing en to the verbal root* 

Shis ho = to trade. 

Shishoen = a trader. 

Oyoncho = to work in metals. 
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Oydyickden = a worker in metals, a blacksmith. 
Ydnchden = „ ,, „ » 

(3) By employing both the prefix e and the affix ept 
Oyoncho = to work in metals. 

Oydn echoen = a worker in metals. 

Vii = to sew. 

Eviien = a tailor. 


When the verbal root ends in an or en ) the derivative noun is 
formed by simply changing the final 71 to n nasal, and prefixing e to 
the verbal root. The prefix e is sometimes suppressed for the sake 
of euphony:— 

Ongoyen = to sell fish. I Eran = to write. 

Ongoeycn = a fish-monger. | Eran = a writer. 

4. By affixing to the verbal root the participial affix 700, sometimes 
for euphony mo or 0, one form of the verb " to go ” signifying “ gone,” 
i: become ”, and the further affix chi, the third personal pronoun, 
which, when thus employed, becomes a relative. Nouns thus formed 
generally take the prefix e : 


Tso = to eat. 

Etsoivochi = (he) who eats. 


Van = to stay. 

Evanmoclii = the one who stays. 


See again under formation of adjectives. 

Diminutive nouns are formed by means of the affixes ro , dro, rdro — 
Village = Oyan. Duck = Phoiak . 


Small village = Yandro. 
Leaf = Lomo. 

Leaflet = Lomdro. 


Duckling = Photakro . 
Woman = Eluis 
Girl = ElUirdro . 


Note i.—T he affix poe used with nouns signifies “another " ; 


Ydmpde = another village. 

Nzupde = another year. 

Tsarigpoe , 

v = another day. 
E ngipde J 


Note 2.—The word thdmpo , thamho , signifying another, sometimes becomes an 
affix, and itself takes the affix thang denoting “ time ”: 


Oyan = village. 

Ydnthamo = another village. 


Tdmpdthang\ 
Tdmhdthang j 


another time. 


Note 3.—Nearly every noun which is not a dissyllable becomes such by meanj 
the prefix b\ which is again dropped so soon as a possessive or other modifying word can 
unite with It to form a word of two or more syllable's : 
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Oki — house. 

Aki = my house. 
Otchhii = water. 

Ela?no = hot. 

Tchhulam = hot-water. 


Shena = hot. 

Tchhiishen = hot-water. 
Otdng = tree. 

ZT/.S7 = Sahab. 

Etsitong = Sahab’s tree. 


ATTRIBUTES OF NOUNS. 

I.—- Gender. 

In Lhota Naga the distinctions of gender apply only to animate 
objects, which are either male or female, and are indicated in two 
ways:— 

(1) By the use of different sexual names which are confined to 

words implying human relationships. 

(2) By added words for male and female. 


/.—Different Sexual Names. 


Masculine. 

Bachelor = Khyandroe. 

Boy = Ongo . 

Brother (younger) = Onyui 
(older) = Ota. 
Brother-in-law = Onang . 
Father = Opd. 

Grandfather = Omotzil. 
Husband «= Orapvii. 
Husband = 6 hi khamo. 
Uncle (paternal) Op 6 ramo ) 
Oporo. 

Uncle (maternal) Omo. 


Feminine. 

Maid = Ldrde . 

Girl = Oka. 

Sister = Oyulue • 

Sister-in-law = Omt. 
Mother = Oyo } dpvu . 
Grandmother = Otsii. 
Wife = E-ng . 

Wife = Oki kham. 

Aunt (paternal) = Ono. 

Aunt (maternal) = Ophyo . 


1 !—Added words for Male and Female. 

These words differ somewhat according to the class of objects 
referred to. Thus, the word for male is efme, and the word for 
female elite } respectively, of human beings, and opong = male, and 
dkho = female, when applied to the lower animals. 

(/) Added words for Male and Female:—Human Species . 

As in other languages, many names of animate objects convey 
in themselves no idea of gender: 


Nftngor = any young person, not an adult. 
Nlingo - epite = boy ; Nungor elite = girl. 
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Otsoe = child. 

Otsoe epiie = male child ; Otsoe elite = female child. 

Ngaro = infant. 

Ngdro epiie = male infant. 

Ngaro elite = female infant. 

Chenchi engai = servant. 

Chenchi engai epiie = man servant. Chenchi engai elite = 
female servant. 


A!)/*?# = a Lhota Naga. 

Kyou epiie = a Lhota man. Kydn elite = a Lhota woman, 
Nagini\ 

The word kydn seems to be the nearest approach to a general 
term for man, although in its general application it has reference 
only to individuals of the Lhota tribe. 


(2) Added words for Male<ctnd FemaleLower Animals . 
Phurro = dog. 

—Phurro opong, phurro pong, phupdng. 

Fem .—Phurro okho. 


Ziro = rat. 

'Masc .—Ziro opong, ziro pong. 

Fem .—Ziro okho. 

Mono = fowl. 

Masc .—Hampong = cock. 

Fe?n .—Hankho == hen. 

Note.— It will be seen from the above that these added words by contraction 
often become reaiiy affixes of the term denoting the species. Sometimes, owing to 
euphonic changes, quite a different word is produced. Thus, the words for cock and 
hen noted above. 


II.— Number. 

In Lhota, as in other Naga languages, number is indicated by no 
special sign when the context renders this unnecessary 

When, however, the context is considered an insufficient guide as 
to the number of objects referred to, nchua = “one,” applied only 
to individuals of the human species, and matsanga or ntsanga — “ one ” 
of any class of objects, are used to denote the singular number; and 
either the demonstrative pronouns s/itang, shi.i h-.jno = “these," 
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and chiang, ckiano, chian , oteno = “ those,” or one of several nouns 
of multitude, are used to denote plurality of objects: 

Yesterday a man came. 

Ncho kydn nchyild rocho . 

Lit .—Yesterday man one came. 

Ncho nchyda rod . 

Lit .—Yesterday one (man) came. 

I have one horse. 

A korr matsanga ltd. 

Lit .—My horse one is. 

The men have gone. 

Kydn shiang yichdka. 

Kydn chidng yichaha. 

Kyon otend yichaka. 

The more common nouns of multitude are oten = flock, herd, 
shoal; oyo = a clump, group; kholdk = a pile, a company, a gather- 
ing; ennietham - two or three; mezii ?nungo = four or five, &c., 
&c., signify “several.” 

Terrdro == a few, several. 

Elam = many. 

In LhotS, as in the Ao and AngSml Naga languages, a rudimentary 
dual is seen in the use of the numeral adjective two = oni in Lhota 
(nd in Ao and Angami) whenever they wish to express duality. 

He and my brother have gone to the bazaar. 

Shlhd at a oni shi shopheni iya . 

Lit. _He and my brother two bazaar to have gone. 

We (he and I) will come. 

Shi eni iyit. 

Lit .—He we two will come. 

Noi-E.—Angami Naga for the same would be He nd vdrtowe. 

Andrew and Philip. 

A ndr 'td Filip oni . 

Lit .—Andrew Philip two. 

Note .—Ad Nagd for liie above would be Andtid dsty Filip nd. 

Lit . —Andrew and Philip two. 
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^The red ben is a great layer. 

Hdno emyamtnochUna elam echidld . 

Note 4.—-Nouns, adjectives and verbs are in their root forms indistinguishable 
from one another: e.g.— 

Etsowo . 

Tsopen epen. 

Etsdyii (food and drink). 

Eatable = Etsowo. 

Not eatable = N-tsowo. 

Good to eat = Etsd mhond . 

An eater = Etsoe , tsoe. 

The one who eats = Etsowochi, etsdwocku . 

Eating = Tsdna. 

Eats = Tsodld f tsodj tso. 

To eat = Tso, etsdlo, tsglo . 

Note 5.— The particle e , which often appears as a prefix to nouns, adjectives and 
supines, seems like the prefix tc before consonants and t before vowels in Ad Naga 
to have no formative significance, and may be assumed or thrown ofF at pleasure. It is 
perhaps slightly intensive in character, but is more likely assumed for the sake of 
euphony and to avoid the occurrence of monosyllabic words. 




ADJECTIVES. 

1.—Formation. 

As noted above, adjectives take the case affixes of the nouns 
which they qualify, or are followed by the postpositions governing 
those nouns. In this sense only can they be said to have declen¬ 
sion :— 

There is fruit on the tall tree = Otong sapolo tsangthi mpdpa. 
Lit .—Tree tall on fruit is. 

My new pony kicked a boy = A korr etha?ia nungor cpdcho • 

Lit .—My pony new boy kicked. 

Adjectives sometimes precede the nouns which they qualify - — 

A wise man = Ntsii kydti. 

Simple adjectives are made participial or verbal by means of the 
double affix wdeki , explained under verbal or participial nouns. 
These participial adjectives have a prevailingly relative sen^e and 
stand in situations where in English we ordinarily employ a relative 
clause: — 

Put the a dao" in the large basket — Ohdn tsapdwochi mingi lepdh 
hi thetd , 






A djcctivcs . 


Lit .—Basket large the one in “dao” this place. 

Note I._It is interesting to note that in Ao Naga the particle ba changed from pa 

the third personal pronoun, becomes the affix of verbal adjectives and nouns, and is used 
in a relative sense precisely as chi or chit in Lhota. 

Thus in Ao— 

Bushi = sought. 

Buihiba = (he) who sought. 

In Lhota— 

Yana = seeking, sought. 

/-seeking gone the one. 

\ (he) who seeks. 

Yammochi = < fhe) who sought . 

^the seeker. 

Note 2.—-Professor John Avery, in his Outline of “ The Ao Naga in Southern 
Assam,” says a suffix nearly identical in form and use with the one in Ao quoted above 
occurs in Lepcha, thus from rdk — “to read ” is formed robd = “ a reader.” 

In Lhdtd — 

Erdm = tc write. 

C writing gone the one 

Erdmmdchi =< (he) who writes, 
the writer. 

Professor Avery adds, “ it is curious also to observe the syllable 
ba is both the relative pronoun and the adjective-forming prefix in 
Khasi, a language which, though bordering on the Naga tongues, is 
supposed to be quite unrelated to them.” 

Note 3.—The use of the participial affix rod => “ gone,” “ become ” in the formation 
of verbal or participial adjectives and nouns, may perhaps be more readily understood, 
if we illustrate some of its uses as a verb and participle 

How old are you ? 

Ni pdksi mil hot a wdla ? 

Lit .—You having been born years how many gone ? 

How many days has he been absent ? 

Ski yisi nchdk kotd wold ? 

Lit .—He having gone days how many gone ? 

He has been absent two days. 

Shi yisi nckdk cnni wo. 

Lit .—He having gone day's two gone. 

You are taller than I. 

Aiyo ni sapd wo. 

Lit ,—1 you tall gone or become. 

2.—Comparison of Adjectives. 

(1) Comparative .— When tv r o objects are compared in a de¬ 
clarative sentence, the adjective takes the participial affix w <5 = “gone,” 
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The Babu sold his pony to my brother. 

Bahtina dnio korr ata theni yend . 

The following sentences illustrate the use of the dative or ablative 
of accompaniment 

He eats with me. 

Shin a a theni otsi t sod Id . 

Come with me. 

A pana rod . 

He went with the Sahab. 

S hie ho etsi sirra* wdcho. m • 

He stays with me. 

Shina a nzo van did. 

We sleep together 
Eni nzo yip aid. 

It will be seen in the last two sentences that mo seems to be 
used in the one case as a postposition governing the pronoun d, 
and, in the other case, as an adverb of manner qualifying the verb. 

4.—Accusative Case . 

In the accusative case we have the crude form of the noun: eg. — 
He eats salt = Shina oma tsoala. 

When the verb has two objective complements, one direct and 
the other indirect, the latter stands nearest the verb: e.g. — 

He gave me salt = Shina oma a picho . 

5.— Ablative Case. 

The afiix na is generally the sign of the ablative case. It is, 
however, sometimes omitted : e.g. — 

Whence did you come ? 

Nno ktiind rdchold ? 

I came from my house. 

A kind rocho. 

He has gone from here. 

Shi hell on a yichakd, 

I killed him with (by means of) a stone. 

1 nd 6nungna shi ephidtsa ngch0. 

You go by boat, i’ll go afoot. 

\ ft'j ohrongena wod y oiyo dchd-n. tyti. 

For postp \ n.' . . under Dative and Locaiiw Cases. 
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6 .—Locative Case . 


In the locative case we have the crude form of the noun, the 
same with the terminations i = “in, n o or lo = “on/ and we or 
wt = “ in the direction of,” “on, ” “upon, ” or the simple noun with 
the postpositions:— 


Onungi = in, among. 
Tachungt = in, inside. 
Oponi = on, upon. 


Okapi = below, under, &c., &c. 

* r Shicho dhai theta* 

Put this in the basket = \_ shicho 6hs „ a „ gi theta. 

_ , . . ( Kdko loko lia . 

The book .s on the ground = /w . 

_ „ . . , r Tsangthi dtongo lid. 

The fruit is on the tree = < ~ ,, . ... . - 

(. Tsangthi otongwe mpapa. 

He is in the house = Shi dki tachungt vdna* 


The orange is on the table = Kdngken pilang pbni lia . 

Put my shoes under the table =s A chokab pilang kapi vata. 

You stand at my left hand and let him stand at my 
right hand = Nno amymwc vana, shi aiyiwe vantoka. 


Still other postpositions will be found in the Vocabulary, in the 
list of Postpositions and in the list of Adverbs, Adverbial Phrases and 
Affixes. 

Note i.—N ouns and adverbs take the affix tl ) ki, signifying “ only, 1 ” “alone” 
just, ” " only. * 

Only the Sahab came = Etsiti rdcho . 

He has just gone = Nthangdti iya. 

Note 2.—It will be found that the case endings and postpositions mentioned 
above interchange their meanings to some extent according to the words with which 
they happen to be used, as is also the case in Ad Ndgd* 

Note 3. —When a noun is modified by a following adjective, the case temination 
or the postposition follows the latter, or, in other words, the adjective is inflected instead 
of the noun. This is also the case in Ad Ndgd : e*g.~~ 


My white pony eats orangfes— 

A korr entmhuwochina kdngke tsodla. 

There is much fruit on the large tree. 

6 long tsapblo tsangthi dam lid . 

Lit .—Tree large on fruit much \s 
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In Lhota the word for two is occasionally omitted when two are 
spoken of : 

My brother and his brother went. 

At a na shi ota to wdcho. 

Here the particle na is the conjunction “and," and the particle to 
following ota is frequently used when two or more objects are spoken 
of .in succession. 

IIJ.—Case. 

In Lhota Naga case relations are denoted by an incomplete sys¬ 
tem of declension, and also by the use of postpositions—words 
used like prepositions but always placed after the word governed. 

/.—Nominative Case . 

(1) The subject-nominative of an active transitive verb ends in na. 

When there are two or more nominatives to the same verb, the 

particle na is affixed only to the one nearest the verb. 

The conjunction na = a and” is not to be confounded with the affix 
na of the subject-nominative. 

(2) The subject-nominative of an intransitive verb is generally 
the crude form of the noun, or the crude form with the affix cho . 
Occasionally, however, the subject of an intransitive verb ends in na. 

The horse eats grass, 

Korrna ochdk tsoala . 

Your father is calling you. 

Nip on a ni tsala. 

Your brother and my brother killed a tiger. 

Nitd na dtatdna mhurr langtdta. 

Not®.—T he na following nltd is the conjunction “ and, ” and the nd affixed to 
didtd the sign of the nominative case. 

This is good, but that is bad. 

Hicho mhotid, osi ochicho m-mho. 

I am tired. 

A moktata. 

The cow is hungry. 

Mdngsu wontontsanga . 

„ wdntontdta . 

I will go. 

A na wo, aiyo wo. 

He has gone. 

Shi yichakdy sh'tnd yichekd . 

B 2 



MINIS/*,, 


Attributes of Nouns. 


2.—Genitive Case . 

The genitive case is expressed simply by position before the 
governing noun : 

What is your brother’s name ? 

Nit a myangcho ochowela ? 

Lit .—Your brother name what is ? 

His name is Onhyuwo. 

Shi my a ng Onhyuwo . 

Shi myangcho Onhyuwo . 

j .—Dative Case . 

Nouns in the dative end in / = “ to ” and 0 for,” or take the 
postpositions etchi, etch;0 ,- ftoM =“for,” them, thing} =“to,” and 
pana, mo, sirra and them, thing} = “ with. ’ These last may be 
classed as dative or ablative of accompaniment : 

I will go to your village. 

Ana ni ydni wo. 

Lit, —I your village to will go. 

Note.— When the noun ends in d, it unites with the i, the sign of the dative, to 
form the diphthong at : e.g .— 

I will go to the jungle. 

And drai wo. 

He has gone for wood. 

Shind otsango iya . 

I came to see your house. 

And niki zelo rdcho. 

Lit .—I your house for (the purpose of) seeing came. 
Sometimes the noun remains unchanged : 

Give this to Onhyuwo, 

Shi Onhyu jo pia. 

The dative " for ” expressed by means of the postposition etchii , 

ctchi or etscond : 

Buy a cloth for my brother. 

A ta etchii oscii shid. 

Lit.— My brother for cloth buy. 

When persons are spoken of in the dative case with “to,” this 
preposition is sometimes indicated by the postposition them or 
thingi: eg.— 

Go to the Sahab. 4 

Etsi theni wo a. 
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“ become ”, sometime for euphony ?no or o, and the subject of the 
expression is placed after the object with which tin comparison 
is made : e.g .— 

You are taller than I. 

Aiyd ni sapo wo. 

Lit,—\ you tall gone or become. 

You eat more than L 
Aiyd ni khyangwd tsoala. 

Lit .—I you hard gone eat. 

I am taller than you. 

Nna a rdmd. 

Lit .—You I old become. 

This is better than that. 

S hie ho chi mho mo. 

Lit . —This that good gone or become. 

In interrogative sentences comparisons are denoted by repeating 
the adjective, first, with the participial affix wo, mo, or o followed by 
the interrogative affix dlo\ and, secondly, with the same participial 
affix followed by the interrogative affix eld :— 

Which is the better, Kohima or Wokha ? 

Koiiime tnhdmddlo Wokhe mhomoela ? 

Which are the better, cows or horses ? , 

Mdngsil tnhdmddlo korr mhdmoeld ? 

Cows are better. 

Mdngsil tnhomd . 

Are you the taller, or am I the taller ? 

Ni sapodlo , a sap deld ? 

[ ra the taller; you are the shorter. 

A sapowo ; ni kendrowd . 

Is this the sweeter or is that the sweeter ? 

Shi cnangodlo chi enangoSla ? 

This is sweeter. 

Shi enangx'd. 

' (2) Superlative .—The superlative degree is expressed by using, 

'the pronomil::’' vi i-.ctive 0 all”, or a numeral indicating the whole 
nuin', ; ( r h 1- under consideration Ik ue the namejp^j^b^^ 
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individual supposed to possess the quality par excellence ) together 
with the adjective with the affix wo, mo, o 
This is the largest boy. 

Langa niiiigor ski tsapowo . 

Lit .—All boys this large gone or become. 

This is good, this is good, but this is the best of all. 

Shi mho, ski mho, tdaha langa ski mhomd. 

Lit .—This good, this good, but all this good gone or 
become. 


3.—NUMERALS. 

(i) CARDINALS. 


1— Ekha. 

2 — Enni. 

3— Etham. 

4— Mezii . 

5— Mungo . 

6 — Tirol:. 

7— Thing, tscang, 

8— Tiza. 

9— Toku . 

10— Taro, tara, tero . 

11— Taro sii, or si ekha. 

12— Taro sii enni. 

13— Taro sii etham. 

14— Taro sii mezii. 

15— Taro sii mungo. 

16— Taro sii tirok . 
ij—Taro sii tiing . 


18— Taro sii tiza. 

19— Taro sii toku 

20— Mekwi , or mekwii. 

21— Mekwii sii ekha . 

22— Mekwii sii etham, 

&c., &c. 

30— Thamdro . 

40— Ziiro. 

50— Tiingya. 

60 — Rokro . 

70— tscang, ekha 
tiing . 

80 —Ekha tiza . 

90 —Ekha toku . 

100— tdro=nzo, nzii. 
1,000— Thd?iga. 


Notes on the Numerals. 

Among the Lhotas counting is done on the fingers and toes, and 
as far as possible, by tens.. 

Tally is kept by the use of small sticks or on strings of large 
beans. 

Ekha = one, is used only in counting. When single objects are 
specified, nchyud, matsangd and ntsangd = “one,” are used instead 
of ekha ; nchyud , being applied only to human beings : e. g .— 

rKydn nchyiia. 

One man = < Kydn matsangd. 

\-Rydn ntsangd. 
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^ f Manpsu mats an?a. 

L Ma ngsii n tsa ngd . 

Nine = Toku or ekhdnd tato mpdtn. 

Lit .—By one ten wanting. 

The particle sii like the word kro in Angara! Naga means “added 
to,” “increased/’ “more”: e.g .— 

Eleven = Taro sii ekha . 


Lit .—Ten more one. 

Give me one more = Matsanga d pisa . 

Note.—T he vowel u is here changed to d, the regular ending of the imperative. 

Sixteen = Taro sii tirok = Ten and six, or 

Meziina mekwu m-pen = By four twenty incomplete. 
This latter method of counting is in general use among the Ad 
and Angami tribes. When the point between ten and twenty is 
reached, the mind seems to run forward to the succeeding ten and 
completes the calculation by mentioning the number of digits there 
are short of the higher number. The Lohtas generally prefer the 
former method, although they frequently employ the latter. On 
reaching twenty-one they often call attention to the fact that thirty 
is the next ten, by saying mekwu sii thamdrowe ckhd = twenty and, 
toward thirty, one, after which they count on to thirty calling the 
digits in regular order, thus, mekii sii enni = twenty and two, &c. 
Then again in the same way. 

They also sometimes proceed throughout by mentioning each 
time how many have been counted in the direction of the next ten, or 
how many their calculation falls short of it. 

Thirty = Thamdro = “three tens, ” from etham = three and 
taro = ten. 

Forty = Ziiro = “four tens,” from ?nesii = four and taro = ten. 


Fractions. 

One-half = Poko . 

One and one-half = Matsanga sii pdko . 

One-third = Echii etham c hue he matsanga . 

Lit. — Parts three division one. 

(2) Ordinals. 

(A) Ordinal Adjectives . 

First = Oviingdchii (the one in front). 

Second = sildmo (the one in front behind). 
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Third = Oviingdchii chito out silamo (the one in front that 
one two behind), &c., &c., or 
Ennoachu silamo (the again behind). 


, (B) Ordinal Adverbs . 

Once = Cho a, echdd ) eckunga . 

1 vvice = Echotii, editing enni . 

Thrice = Echoetham, editing etham . 


(C) Multiplicatives . 

Singly = Mutsangtsangnd (one by one). 

By twos = Enni nind (two by two). 

By threes = Etham thamna (three by three). 


PRONOUNS. 

In Lhota Naga the case relations of pronouns are indicated by 
postpositions. The nominative and ablative cases take the affix net 
under the same circumstances as do nouns. The same words are 
used for both masculine and feminine genders. 


(i) Personal Pronouns. 

( I = A , at) aiyoy akkd. 

Singular —< You sr Nd, nnd f nd } nnd } nina } yi. 
t He, she, it = ///, shi, chi t chit . 


Plural— 


/'We = E ete . 
j You = A 7 , n't no, nten , yi. 

I They =■= I hang, shidng , shidno , chidng chidno t 
chudng , oten , onto. 


Shi enni = K we ,; in the expression “he and 1 /’ 
Shi nd d to = he and 1 . 


Eni = we (you and I). 
Ni nd d to = you and I, 
Mini as You two. 


Qchi td dm = they two (at some distance). 
Shi to oni = these two (near at hand). 


■> 
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We love one another. 

Ete ete l amt ala. 

Why do you steal from each other ? 

Nini ntsole nchyuana nchyud tsak efu nchyud na nchyud 
tsake efu . 

They killed one another. 

Oten 3 ten nangtdcho . 

Note.—T he verbal particle td affixed to verbal roots indicates that several indivi¬ 
duals are engaged in an act. 


(7} Reflexive Pronouns. 


The compound personal or reflexive pronouns are formed by 
affixing mochi or momo = u seif ” to the simple forms of the personal 
pronoun :— 

I broke it myself == Amochina ski khirapcho . 

You saw it yourself = Nimochtnd shi hiingcho . 


He ate it himself 


{ 


Shimochina chi tsocho . 
Omochina chi tsocho. 


I struck myself = A momo tdpcho. 

, , lf , , c Omomona nangthacho. 

They killed themselves = < C7 . . __ _ . 

J [^ohian momona nangthacho . 

Did you hurt yourself ? = Nitnomo otsako endmpapchoke T 

You yourselves killed the fowl = Nile momona hono sdtdcho » 


(8) Indefinite Pronouns and Pronominal Adjectives. 
A, certain = Nchyud , dy&n, matsanga, ntsanga . 

All = Ompa, halangtOy langd, hetopu, hetdpau . 

Anybody = Oydn, ochiha. 

Anything = Ntid f nyusana, nyuwdsdnd , Idmdlamd, 
lamathangterro. 

How many ^ 

How much / = K5ti > km ' 

No one = Ochiha (with negative form of the verb). 
Nothing = Ntihdy nydhd (with negative form of the verb). 
Many 

MnchJ ~ Elam > kosha. 

Of this kind = Hctuv . 

s C 
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Of that kind = Chituv. 

One = Nchyua, matsangd, ntsanga. 

Other, another = Oyan, tharnpho . 

Somebody*) - 

> = Oyan, ochdsa. 

Some one * 

Something = Ntiosand, nyusdnd, nyuwdsand . 
So much') 

> —He tat a, net a, chitd • 

So manyJ 

Such = Hetuv, chituv • 

This much •) 

> = Hetdta, chitata . 

That much J 


Illustrative Sentences. 


A certain one said that you 
were a liar. 

Yesterday a certain individual 
came to your house. 

They are all here . 

Give me another , 

I did not break it, another 
person broke it. 

Is there anybody there or not ? 

Has anybody come or not ? 


Have you anything to sell or 
not ? 


Let them both go . 

How many houses are there in 
your village ? 

What (how much) is the price 
of this ? 


! Oydna pkydcho nno tdcho 
ephyde lato. 

Oydna phydcho nno echange 
ephyde lato . 

; Ncho ni ki nchviia rocho. 


C L J n £ s •) 

■J Ompa Lhello vandrava. 

k Hdlangto j 
Thampho d pid . 

And ski n-khirap oydna k/li¬ 
ra pc ho. 

Ochi oyan vavanila ? 

Ochiha yiyila ? 

Ntihd \ 

Nt id sana 

Nyiisana > nm ? 

Lama lama \ 

La?ndthangterro ' 

Heto oni wot ok a. 

Ni ydncko oki kotala ? 


= Shicho kutd mania ? 


There is no one here . . =s Hello ochiha m-md. 
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Who came? = Ocho rochola ? 

With whom did he come? = Shi ochi pdna rochola ? 

Whom did you call? == Nna ocho tsdchold ? 

Which boy did you beat? = Nno nungor ocho (“ or ’’ kuwe). 
tdpchdld 

Which “ dao ” will you take ? = Lepok kuwe khiula ? 

Which of the three will you take?=W«<5 onthamo kd 


khiula ? 

What is your name = 


( Ni ?nya?ig dchi weld ? 
\Ni myatig ochola ? 


What do you want? = Nno ntid chondld ? 

r Nyiiwo tscochola ? 

What is the matter? = s Ntid chola ? 

L Nyii chola ? 

What is this ? = Hicho nyuola ? 

What are you searching for? = Nno ?itidyanald ? 

In whose house did he steep? = Hicho ochokiyipchold? 
Whose necklace is this ? = Shicho ocho yokola ? 

I don’t know which is good nor which is bad = Mhdm ku 
mhorrt kusand ana n-tsii. 


Relative Pronouns. 


The relative pronoun in Lhota Naga is expressed either by the 
particle chu } chi = “\hz one” affixed to verbal nouns and adjectives, 
or by the use of the interrogatives dchi ) dckd= li who ’ and ku kuwe = 
c which, ” followed by the demonstrative this = shi f hi , or that = /« chi : 
e.a.— 

The man who came yesterday. 

Ncko kydn erowdchii. 

Lit .—Yesterday man coming the one. 

The child who died. 

Nungor etckhuwochi. 

This is the horse which I sold. 

And korr eyemmdchu shi . 

This is the cow that I said I would sell. 

And mdngsiX eyem ephyowdehii shi . 

Bring the book which is lying on the table. 

Kako pilang oponi evanwochu hdnst iya . 




misrdy 



Take the one which ; cu like. 
Kuwe ni khi hugdnd chi hhid . 


Lit. —Which you to take desiring that take. 

The one who is coining is my brother, perhaps. 

Ocho rodna chi at a khdche . 

Lit. —Who coming he my brother perhaps. 

This is what I wanted. 

Ana echdmochii shi. 

Lit. —I wanting the one this. 

Give me the one I wanted. 

And kuwe chonana chi dpid. 

Lit .—I what wanting that me give. 

Compound or Indefinite Relatives. 

Compound relatives are formed by reduplicating the single rela¬ 
tives and employing the particle sand , a sign of indefiniteness. 
This particle appears as an affix to the verb or participle 
Whoever wishes to go can go. 

Ochichind wo hngdsdnd chi wdtoku . 

Ochidnna wo hngdsdnd chi wdtoku . 

Go by whichever road you wish. 

Olan kue kuwe ni wohngsdna chi wod. 

Whatever is bad don’t eat. 

Ku ku m-mho nand chi ti tsoa. 

Kuwe kiiwe m-mho sand chi ti tsoa. 

Lit .—What what bad that not eat. 

I will take whatever you give. 

JVnd ntid ntid a pidsana ana kbit?. 

Whether he will go or or not I do not know* 

Hind wosdna n-wosdnd ana n-tsii. 

(6 ) Reciprocal Pronouns. 

The reciprocal pronouns are formed by reduplicating the personal 
pronouns, or employing w r ith a single personal pronoun the phrase 
« one by one " twice repeated 
We strike each other. 

Eni eni tdptdtd . ' 

Em nchyudtid nchyitd tdv ) nchyuand nchyud tdv. 
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Personal Pronouns Illustrated. 

I am calling = And tsald. 

I don't go for wood = Aiyo otsango 
It is I = Akhd } Akhdnyu , Alala. 

The expression A khanyu seems to be about equal to the 
English expression “ I, if you please." 

I am hungry = A wontdntsangdla . 

I am tired = A mdkthdtd . 

I am sleepy = Aiying hngtatd . 

This is my property = Shicho d tsaki. 

For genitive forms see under Possessive Pronouns:— 

My brother is waiting for me in the road=,4 tdcho d tscond 
61amend a hnydkdvdnd . 

Come to me = A thing! rod. 

Did you buy this for me ? = Nno shicho a tcliii shichonung? 
Did he give it to you ? = Shina chi ni pipild ? 

They are keeping this for you = Otena ni etscond ski vatdld. 
It will be noticed that the dative of “you" always ends in i :— 
We will beat them = End shian tapvu . 

Will you go with them or not ? ~ Ntend shia?ig pdnd 
wowold ? 

Let those two go = Held dni wdtdkd. 

When I was ill they came = A pirapdthang hiano roc ho. 
They went some time ago = Otend osi wdcho. 

(2) Possessive Pronouns. 

Possessive pronouns immediately precede the name of the object 
possessed : eg .— 

My house = A ki. 

Your house = Ni ki. 

His house = Shi ki, omo ki. 

Our house = Eki } enki } etenki . 

Your house =A 7 /;/ ki, nten ki. 

Their house = Oten ki, onto ki, chuang ki, skid no ki. 
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The adjective “own/' frequently found connected with the posses¬ 
sive case of the personal pronoun, is dmd ) dmochi :— 

My own house = A mochi ki. 

Your own house = Ni mochi ki. 

His own house = 0 mochi ki . 

Our own house = E mochi ki. 

Your own house = Ni momo ki. 

In case of a plurality of objects possessed, the word for <c own ” 
becomes momo chi or momo :— 

Your own houses = Ni mdmochi ki. 

Their own houses = O mdmochi ki. 




(3) Demonstrative Pronouns. 


The demonstrative pronouns are— 

Singular- ( hi = this ‘ 

C. Chi = that. 

pj ura j_ f Shidng shidn = these. 

\Oten oteho, chiangy chyuan = those. 

They are used both adjectively and substantively without change 
of form, and, as before remarked, ski and chi are employed for the 
definite article, and also for the third personal pronoun, singular, the 
latter being used as a relative in the formation of participial nouns 
and adjectives, and shiang and chiang are used for the third personal 
pronoun plural. 


The words nchyua = one, referring to individuals of the human 
species, and matsanga and ntsanga = one of any class of objects, 
often used to represent our indefinite pronoun, or the indefinite 
expression “a certain," may also be classed among demonstrative 
pronouns. These words may also be used adjectively or substan¬ 
tively without change of form : — 


Yesterday a certain individual came = -f roC ^ i0t 

v. Ncho kyon nchyiid rocho, 


(4) Interrogative Pronouns. 

Who = Ochiy Qchd. 

Which =3 Ochdy ktlwe y kd. 

What 3= Ochdy ocki (referring to persons), 

ntidy nytij nyuwo (referring to things). 
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He gave me nothing 

There are many bamboos near 
our village. 

There is much <( dhanthis 
year. 

Bring me this kind of “dhan” 

I will not buy that kind 

Give me one 

There is only one individual 
here and only one there. 

Others who say they will sell 
fowls can sell them, I will 
not sell. 

Others can eat dogs, I will not 
eat them. . 

These oranges are good, but 
the others there are bad. 

Some one is there . • 

Give me something for this 
sore. 

I have a few cattle 

Give me some (a little) 

I can not give so much (price) 

There were so many others 
here we did not converse. 

I have no mind to deal with 
such a man. 

Bring this kind of cloth 


= Hind nyuhd d n-pi. 

= Eyani yanchoe puhrii elant 
lid. 

Nchikamcho otsok koshd lid . 
Nchikamcho dtsok clam lid . 

= Otscang hetiiv hansi rod. 

= Cbituv ana n-shiii . 

= Matsanga d pid. 

= Hello nchyud dchi nchyud 
t o} te. 

— Oyand hdno eyem ephyd- 

wot uvhakci chit&vna 
yemkdy aiyo n-yen . 

— Oyand phnro tsoka, aiyo n- 

tso . 

= Kongken hicho mhond tosu 
thdmpo chicho m-mht). 

= 6chi ochiosand vdnd . 

= Emhoa shi etscona nyuwd- 
sand a pid . 

—A mangsii terraro lid. 

=zEtchaharo d pid . 

= Oman hetdcho and n-pihok. 

-zOyan held vancho enni n - 

chanta. 

=zRyon hetuv thencho nyuhd 
d n-shit a hng . • 

= Oscii hetuv hansi iyd . 

Oscii shi essd hansi iyd. 


Note .—Essd = tike, resembling. 


THE VERB. 

In Lhota Naga the verb undergoes no change for the person and 
number of its subject. Moods, voices and tenses are mdicatei 
either by verbal affixes or by the context, and, as in Ao Naga, the 
verb freely enters into composition with other root woids, w lie i in a 
variety of ways modify its meaning. As will be seen, the h5ta vei 
fairly expresses the relations of time. 
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We will trace the verb tsd = " to eat ” through the various moods 
and tenses. As will be observed, much freedom is allowed in the 
use of tenses, and, as in other languages of this type, the forms 
employed are far from being used with absolute consistency. 


Indicative Mood. 


Present Tense . 

Present Imperfect • 

Past Imperfect . 

Often no distinction is made in the formation of these three 
tenses, the context being regarded a sufficient guide as to the time 
of the action. 

The form thus common to these three tenses is the verbal root 
with the affix a followed by the still further affix la. This latter affix 
is one form of the verb lid = “ is — 


Present Tense — 


Present Imperfect — 


•{ 

{ 


I always eat rice. 

Nchokapan ana otsi tsdald. 

Lit. —Always I rice eating am. 
I am eating now. 

Nthanga ana tsdald . 


Past Imperfect — 


Lit. —Now I eating am. 

When the Sahab came yesterday I was 
eating 

j Ncho etsi roatkang chithangcho ana 
v. tsdald. 




Lit. —Yesterday Sahab coming 
time, that time I was eating. 

The present tense is also indicated by the simple root. This is 
also the form for the future. This form of the verb is most commonly 
used when several customary or universal acts are mentioned in 
succession : e.g .— 

I eat rice, vegetables and meat. 

And otsi tsd , ohan tsd , oso tsd. 


Lit. —I rice eat, vegetables eat, meat eat. 

In enumerations like this both the above-mentioned forms of the 
verb are employed, thus— 

Ao Nagas eat dogs, An garni Nagas eat dogs, Lhota Nagas eat 
dogs, all Nagas eat dogs. 

Chatnhd phurro tsd, Tsangdha phiirro tsd , Kyonha phiirro iso, 
Idngdnd phiirro tsdald . 
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When the coi.timdv ot an act is especially in mind, l:V; erbal 
root with a is follow- by the verb van = “ is,” in the sense of 
continuing, in its various tenses: thus— 

1 am eating — Ana tsoa vandld. 

Lit .—I to eat am continuing. 

Yesterday I was eating = Ncho and tsda vand. 

Lit. — Yesterday 1 to eat was continuing. 

When, the Sahab came yesterday I was eating = Ncho cisi 
roathangcho d?id tsda vdncho . 

Lit. — Yesterday Saheb coming time I to eat was con¬ 
tinuing or continued eating. 

Note.-T he v*rb van signifies “stay” “ remain," “continue,” “live,” “abide,” 

“ is ” in the serve of continuing, ‘ have”: thus— 

Is the Sahab in or noe ? = flirt vdvanila ? 

He is not in = M-vid , or n-van. 

Have you a wife ? = Ni elite vdvanila ? 

1 live there == And ocJti van a . 

The present imperfect is also indicated by the verbal root with a, 
and the still further affix kama = ‘.‘is" “being." This affix seems 
to be still another form of the verb fid = “ is" : e.g .— 

I am eating rice = And otsi tsda kama. 

Lit .—I rice eating am. 

Note.—T he affix kama more frequently occurs in participial forms. 

Past Tense .—The past tense of the verb is indicated either by 
the verbal root with the affix d or by the verbal root with the 
affix cho — 

And tsoa * 

And t so cho , 

Present Perfect Tense .— The present perfect tense is indicated 
either by the verbal root with the affix d or the verbal root with the 
affix chdkd } e.g. — 

He has eaten = 

Past Perfect Tense. —The past perfect tense is the same in form 
with the pic;:>cnt perfect tense, the context being relied upon to in¬ 
dicate the completion of the act in past time:— 

(jE tst rddthmgehoand 

When the Sahab came I had eaten = j tsdchdkd 

This tense is a!.- indicated by a reduplication d tin: affix chdkd , 


$ Shind tsod. 
\.Sdind tsochdkd . 
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in which case the completion of the act is considered as having taken 

place in time less remote than that indicated by the simple affix : e.g .— 

C Ana tsochakchaka. 

I had eaten = ts5chaka _ 

More time, however, has elapsed since the latter act. 

Future Tense .—The future tense is indicated either by the simple 
verbal root or the verbal root with the affix ka. The former is the 
more common:— 

( Ana tsd. 

Ana tsokd. 

A mute v or the vowel u is sometimes heard at the close of future 
affirmatives:— 

I will eat = Ana tsdv. 

I will call = Ana tsau. 

Still further the verbal root with the affix said refers to a near 
future, and in some connections is hardly distinguishable from the 
present: thus— 

And tsd sal a = 1 am on the point of eating. 

Before passing to the other moods we will illustrate negative and 
interrogative forms. 


Negative forms. 


Negative forms are indicated by prefixing n or m to the verb, 
except in the imperative mood, where the particle ti is used. 

These negative prefixes must generally be pronounced as separate 
syllables, and always on a higher key than the rest of the word 


I do not eat. 

I am not eating 
I was not eating 




And n-tsd. 

And tsd a m-mdn. 


Here m-man is only another form for n-van y the letters, n and v 
being changed to "m” for the sake of euphony— 

f And n-tsoakd. 

I was not eating = < Ana n-tsoavdnd. 

v. Ana n-tsoa vdncko. 


I have not eaten 
I had not eaten 



And n-tsoaka. 


I will not eat = And n-tsd. 
Do not eat = 77 tsda . 
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Interrogative Forms. 

Single interrogatives that can be answered by “yes” or “no,” 
are indicated by the particles ke or nung, while an indirect 
question is indicated by the particle la. These particles occur 
as affixes, ^occurring more commonly with the present, past and 
future tenses, and niing with the past imperfect, present perfect 
and past perfect tenses. Double interrogatives reduplicate the 
verbal root and affix ald ) or the verbal root is repeated, first with alo ) 
and secondly in a negative form with the affix ala . 

In Lhota Naga the voice always falls at the close of a question ; 
and in double interrogatives, where the verb is reduplicated, the first 
syllable of the reduplication is spoken on a much higher key than 
the rest of the word :— 


Do you eat? 



Nnd tshake ? 
Nnd tsoanung ? 


Do you eat or not? = Nnd tsd tsoala ? 

Do you eat or do you not eat ? = Nnd tsoalo n-tsodla ? 


Are you eating? = 


{ 


Nnd tsoala n it ng ? 
or 

Nnd tsoa van a nung? 


Did you eat ? = Nnd tsdchoke ? 

Did you eat or not? =*= Nno tsd tsoSla ? 

Did yon eat or did you-, = ,. tac UU t 

not eat ? . . J 

It will be seen that in the past tense the connecting vowel of 
the double interrogative is e instead of a as in the present tense 

Have you eaten = *) xy , . , 

tt j . \Nnd tsdchakdnungc 

Had you eaten = J 6 

Had you eaten ? = Nnd tsdchakchdkdnung? 

Have you eaten or not ? = N?id tsdtsohdld ? 

W ill you eat ? = A 7 no tsoke ? 

Will you eat or not = Nnd tsotsdala ? 

When permission is asked ne is the sign of interrogation, e.g. s 
Can I go ? = And yianc ? This form of interrogation is equivalent to 
the English expression u Did you say that I could go” or “Am I 
permitted to go ? u 
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Like the present tense of the indicative mood, the present and 
future imperative are formed by affixing a to the verbal root— 

Eat = Tsoa . 

77 is the sign of negation in this mood— 

Do not eat = 77 tsda . 


Subjunctive Mood. 

In Lhota Naga condition and concession are generally expressed 
by means of participial phrases followed, in the clause expressing 
the conclusion, by a verb in its regular form— 

If you eat this you will be well = Nna shl tsond po . 
Although you eat I will not eat = Nna tsoleha , ana n-tsd. 


rMangsil otsok tso tsodsand 
Go and see whether the cow \ wo zeta . 

eats her “ dlian n or not — 7 Mdngsii otsok tsoalo n-tsoa 

v. sand wo zeta . 


For further illustrations, see under Participles and Conjunctions. 
The potential subjunctive is formed by adding wo to the verbal 
root of the protasis and katola to the verbal root of the apodosis— 


If rice were here, I would eat = 


hello vdnwo, 
tsa katola . 


ana 


If 


you had eaten it, you would 
have known whether it was 
good or bad = 


j 


Nna shi tsowo , mhom 
m-mhom ntsyiikatdld. 


It I had wished I could have eaten = 

chakilkatola . 

If you had come yesterday *) 

I would have eaten. j = Nn& nch ° r5wd dnd ts katola . 
The particles of ambiguity esca and sdnyu signifying “perhaps n 
are used with the different forms of the verb to indicate the uncer¬ 
tainty of an act— 

I may eat=And tso esca . 

Lit .—I will eat perhaps. 

r Eru chd esca. 

It may rain s= ' Erd chdescukd. 

L £? u chosdnyu. 


Lit,*— It will rain perhaps. 
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Potential Mood. 

Potentials are formed by adding the particles ktik and che to 
the verbal root. The particle che frequently denotes that the power 
to perform an act is dependent upon the will of another :— 

Noth. — T he final k of the particle kdk is a mute consonant. 

Can you eat or can you not eat ? = i\na tsti ktikudlo n-tsti 


kokuald ? 

_ f And n 

I cannot eat = ^ / _ 

l Ana n - 

I can eat it = -f 

LAna 


And n-tstiktik. 
tso che. 
tstiktikd. 
na t Stic hey u . 


I cannot walk without ^ = Charting m-pana tildn n-tsdche . 


a cane. 


Chagting ?n-pdnd tildn n-tsakdk. 
Can I eat this rice ? = And titsi hi tstikukaniing ? 


You can eat it = Nnd hi tstiktikd . 


Note. In asking permission ne is generally the interrogative particle employed— 
M.ay I eat ? = Ana tstiane. 

This seems to be a polite way of asking permission, and is some¬ 
thing like the English expression ‘‘Please may I eat?" or “Did 
you say that I might eat?" The answer in the same vein would be 
Tstind-te k hanyu ==“ Eat if you like." 

Compulsion or permission is denoted also by the causal affix ttik _ 

\ou can eat afterwards,"^ i.e. t you will be allowed to eat 
Okhdndti ni tstittiku . J afterwards. 

See Causative Forms. 


VOICE. 

As in Ao and AngamI N ga ike Lhdta verb has no distinct passive 
form. 1 he forms < 1 the perfect and past perfect tenses of the indi¬ 
cative mood may be used in either an active or passive sense, ac¬ 
cording to the construction of the sentence— 

Active voice—-f ‘> Ve eaten rice * 

(.Atsi and tstichdka . 

The rice which was (in that) there yes¬ 
terday has been eaten. 

Ncho titsi chilo cvdnwticki tstichdka. 

r, . / This is broken = Chi khirapehaka . 

Passive voice—( 

It was broken before I ga^e it to you. 

And nipiwtichi vungina khirapehaka . 
The dog was killed yesterday. 

\ Ncho phuro sdtachdkd. 
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The particle chaka is also used with intransitive verbs— 
He has come = Hina yichdka. 

The tree has fallen = Otong yiachaka. 


Predicate Adjectives. 

With predicate adjectives signifying bodily or mental states, the 
copula appears in the affixes a ) td ) tdta ) tsa?iga . 

I am ill . = r A phiraptatd. 

I was ill . = < A pliirapa . 

Ihavebeen ill = ( Apliiraptsanga. 

I was ill = A phiraptacho. 

I have been ill. = A phirapte vancho . 

I am hungry . = r A wontona . 

I was hungry . = -J A wontdntdta . 

I have been hungry LA u'dntdntsangd. 

r Ni ying h ngtsa ?igch oke ? 

Are you sleepy ?= < Ni ying hngtdclioke ? 

LNi ying hngtdta nung ? 


Yes, I am 


sleepy = £ 


//#, aiyo ying hngtdta. 
Ho , aiyo ying tsanga. 


Infinitive. 


The naked root in the simple verb in Lhota does not correspond to 
the infinitive in English, nor is it to be confounded with the participle, 
since it partakes of the nature neither of a noun nor an adjective. 
It may be translated either by the present participle or the simple 
verb followed by the conjunction 11 and,” the same as in Assamese. 

The latter form gives the most exact sense : eg .— 

I eating slept . .. , 

I ate and slept . j = Ana tso 
I am eating and drinking = And tso yuala. 


Eating drink 
Eat and drink 
Going eat 
Go and eat 
Coming eat 
Come and eat 


= Tso yud , 

* 

?r 0rd 


i tsdd. 
tso a. 


Note.—H ere the words for ‘go’ and ‘come’ each assume the prefix J, which is a very 
common prefix with a large class of nouns; as < 4/ = house, 9md** salt, ««-rice, &c., &c. 
(See Note 3 under Classification of Nouns ) 
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Gerunds. 

The following forms may perhaps be best classified as gerunds— 

(1) The verbal root with the affix katto or .kiatto : 

I wish to eat = Ana tso kiatto tscoald. 

He came to eat with me = Hina a theni tso kiatto yicho. 

( 2 ) The verbal root with the affix Id, or with both the affix Id and 
the prefix e, or with simply the prefix e — 

rAna tsolo rocho . 

I came to eat = < Ana etsolo rocho . 

C A nd etso rocho . 

I wish to go to eat, i.e., for the purpose of eating— 

A na tsolo zvokiatto tscoala . 

The above forms seem for the most part to be used interchange¬ 
ably. In expressions of purpose, however, I am inclined to think the 
latter forms are the more common. 

Purpose may also be expressed by the use of the participle 
kama = “ being, " followed by a conjunction or even without the 
conjunction : — 

I am going very early in order to reach Wokha to day. 

Nching Wokha chain kama, hi etscona ana nya 2 angina zed. 
Lit.—To-day Wokha being reached for this I very early 
will go. 

The above sentence with the gerund forms would read— 
Nching Wokha echam or chdmkidttd nydzatlgind zvo. 

Participle. 

As in other languages of this type, participial expressions are a 
favourite style of structure. Connectives are little used, and long 
sentences consist almost wholly of adverbial and postpositional 
phrases and participial expressions, as will be seen from the following 
iliustrations :— 

Efujina Wokha etsi mdngsii cfzvi sosi yid vanle Wokha etsind 
korr mankwindKohime throwa vdhle, olamina mkungi tsangind 
thidpanaha n-thihrak ore sante sicho . Kydna dchotc KangJii 
yilo ewena mhiingikhi rhami fidnsiro sepe pile sepena iapsii 
ochoe yonchdk theyisi vangdla . 

Lit.—A thief Wokha Sahab's cow stealing, having bound, 
while going along, Wokha Sahab pony’s back upon, 
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to Kohima while going over, from the path seeing, 
with a gun even shooting, did not hit. To the 
jungle fled. A Naga the next day, Kangchi (name of 
village) to the cultivation of on going, getting a 
sight of, catching, bringing to the sepoys gave. 
The sepoys having beaten, on his legs fetters having 
put, are keeping in confinement. 

Kyona rond ni mangsil kulato angana emyamdchi Kulai sosi 
chowo yenchdka , emhu wochi hello vand to ezoka . 

Lit .—A Naga coming your cows where me asking, the red 
one to Golaghat being led down has been sold, the 
white one here is, saying, will tell. 

Aiyd hclldnd Kohime throwosi , chichdro ntsinga vdnsi Kulai 
choiodsi chungchena Bunddr lanina chiingyiu. 

Lit. — I from here to Kohima having gone over, there month 
one after staying, to Golaghat having gone down, 
from there by the Bundar road will come up. 

Having taken this and placed it there, taking a rupee 
and going quickly down to the bazaar buy your 
brother a good cloth and bring it up to the house 
here. 

Shi hansi ochi vdnsi drdng matsangd hansi bozare eh hid 
laka chdwo nita etchii oscu mhotn shi hansi cki 
hello chiing yid. 

It will be seen from the above that the Nagas very often omit the 
subject of succeeding clauses after they have once been mentioned, 
and depend largely upon the context to suggest the tense of partici¬ 
pial expressions. 

The following short sentences will illustrate the more general uses 
of Lhota participles :— 

(1) Verbal root with the affix na : 

If you eat this you will be ill = Shi tsdna ni pirapthau. 

Eating this causes me pain = Shi tsona a saptdkald . 

Nd is also added to adjective roots, thus — 

This being bad how can I eat ? = Shicho m-mhond kotdli 
tsovla ? 

( 2 ) Verbal root with affix i: 

He seeing me struck me = Hind a mhungi a tdpcho . 
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( 3 ) Verbal root with affix a and postposition tkang=“ at the time 

of," “while.” 

While I eating I saw a tiger— Ana tsodthang tnhorr mhungd. 

This same postposition is used with a negative verbal form to de¬ 
note the precedence of an action— 

I cannot go before eating = And n-tsoathang cho n-wokok. 

( 4 ) Verbal root with a and affix le or vanle — 

While I was eating I saw a tiger —And tsoa vanle mhorr 
mhungd. 

While going along in the path I saw a tiger — Ana oldni wdle 
mhorr mhungd. 

( 5 ) Verbal rooit with affix sanati, sign of futurity— 

On having eaten your rice go to the bazaar = Ni tsi tsod- 
sanati wod. 

( 6 ) Verbal root with affix si or sa — 

The tiger having caught and eaten the man has fled — Mhorr- 
ft a kydn rhami tsosa t sane ho. 

Having eaten -) 

. r , > come= / so si rod. 

After eating J 

( 7 ) Verbal root with affix chakna : 

After having eaten my rice I will go-A tsi tsochaknd zoo. 

Having eaten this go = Shi tsochaknd ivd . 

This having been eaten what shall we do? ~ Shi tsochaknd 
enina kilt a lyield. 

( 8 ) Verbal root with affixes lehd, chdkld, denoting concession : 

Although he eats this he cannot get well = Shi tsdlehd 
vi-pokdku. 

Although I ate rice yesterday, HI eat potatoes to-day = 
Nchoand otsi tsochdlehd nchingo ana hdro tso. 

Since you have eaten why are you hungry ?= Otsi tsdchdhld 
nyiltsole ni wdntondld ? 


Verbal Modifiers. 

It has already been remarked that the simple Lhota verb freely 
takes on syllables which modify its meaning in a variety of ways. 
These modifying syllables or root words, the origin of some of which* 
are clearly traceable, while that of others has become quite obscure, 
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appear both as prefixes and affixes to the verbal root. The following 
are examples:— 

Afixes. 

(1) Causative Verbs— • 

Causative verbs are indicated by the affix tdk — 

I am causing him to eat = And hi tsotokdla. 

He caused me to go = Shina a wdtdkcho. 

He has been caused to go = Hi wotokchaka. 

Cause him to come = Shi rotokd . 

( 2 ) Permissives are identical in form with causatives— 

Let him go = Shi wdtoka. 

Let him eat = Shi tsotoka . 


Note. —It should be remembered that the sign of interrogation with permissives is 
generally ne : e.g. — 

Did you say that I could eat ? = And tsddne ? 

( 3 ) Desideratives are indicated by the affix hng and fane — 

I wish to eat = A tsohnga. 

I do not wish to eat = A n-tsdhng . 

Let us eat = Eni tsotane. 

( 4 ) Frequentatives are indicated by the adverbial prefix ?:-sdn- 

nsam, and by the verbal root reduplicated with the affix 
' pvii — 

Tr r . (Shina n-san nsdm tsoald. 

He eats frequently = ^ 

* rhna tsopvu tsopvii vanala. 

( 5 ) The continuity of an action is denoted by the verb van. See 

under present and imperfect tenses— 

He was eating = Hind tsoa vancho. 

He is continuing to eat = Hind tsoa vanala. 

( 6 ) The affix Idn or lam signifies repetition and return— 

I will eat again = And tsolam . 

Eat again = Tsolana. 

He came again Hina rolancho. 

Will you come back again ? = Nnd elanai iyula ? 

I gave it back to him = Ana ski pilancho. 

(7) The affix tern or ten indicates the first doing of an act— 

I ate first = And tsotencho. 
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The boy who came first got the orange = Nungor 
rdtemochi kdngken khiclio. 

(8) The affix said indicates the beginning of an act, or that it is 
about to be accomplished. This affix is added to the future 
form— 


I am about to eat 
I am beginning to eat 


;}= 


And tsdvsala. 


I am about to go = And wosald. 

The child is beginning to cry = Ngdro kidpvusala . 

(9) The verbal root repeated with the affix phen denotes regu¬ 
larity— 

I eat regularly = A tsdpheii a tsdphezii tsodld . 


(10) The affixes Id and rd denote that several individuals are 

engaged in an act— 

We love each other = Enina eyilotdld. 

They are eating together = Otena tsotala . 

(11) The affix khan signifies all,*and thus to complete— 

I have eaten all = And tsdkhdnckakd . 

I have done all the work = And nsundru khdnchakd. 


Eat it all = Hi tsdkhdna . 

(12) The affix nhyiia i} signifies incompleteness— 

I have partly eaten the rice = And otsi tsonhyUa . 


The same is indicated by means of the affix khan with a nega¬ 
tive : e.g .— 

I have not eaten all the rice = And otsi n-tsokhdn • 


{13) The affix sd indicates more— 

Give me more = A pisa. 

(14) The affix hrak signifies to get— 

I got some beef to eat = And mdngsii so tsdhrakd. 

I got a sight of him = And shi mhunghrdkd. 

(15) The affixes kok and che denote ability— 

He being ill cannot eat = Hind pirapthakama n-tsokok . 
I can go now = Nthanga and ivodieii. 

See Potential Mood. 

(16) The affix die denotes probability— 

I may eat = And tsodieu . 
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He may go = Hina v)dcheu . 

See Subjunctive Mood. 

(17) The affix Id signifies “along,” “on” in the sense of con¬ 

tinuing— 

Come along = Roald , rodlo . 

Go along = Would, woalo . 

Eat on = Tsodldy tsodld. 

(18) The affix khachi with the verb ze = \.o see, directs the atten¬ 

tion upwards, and in like m^iner the affix chdchi directs the 
attention downwards— 

Look up = Zekachia. 

Look down = Zee ho chi a. 


(19) The affix ha is often used to emphasize the action of the verb. 
An action may also be emphasized by doubling the verb— 
He has surely not arrived ther z — Shind ochi n-chaha. 


(20) The affixes tsangd , khangd and tdtd are very frequently used 
with verbs, and denote either frequency or intensity of an 
act— * 


r Ai yip t sang a. 

I am very sleepy = yiptata. 


He keeps beating me = Hind a tapkhangd. 
He is verv cross = Hi lamm tsdkhanga . 

C A ivontontsanga. 

I am very hungry = wdnt5ntm . 


(21) The particles te and tai signify “precisely,” “exactly,” 
(< enough,” “closely,” “ nearly,” neither more nor less than is 
stated— 


There is one here. That is all = Hello tnatsanga . Te. 
Is there more there ? There is no more = Chicho 
enndahd lilildl Jut. 

• He gave me only two. That is all = Hind enni it 
apicho. Tc. 

For the affix ti signifying “only,” see under Nouns, Note 1, after 


Locative Case. 


Prefixes . 

(1) The prefix chxing signifies direction upward— 

I will go up to Wokha = And H okhe chungwd 
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Climb the tvee = Otong?ue chiingwda. 

Mount the horse -=Korr mdngkwi chungwod . 

(2) The prefix chd signifies direction downward— 

Go down to the bazaar —Sliishopheni clidwdd. 

Dismount from the pony — Korr mdnghwend choyia . 

He came down from the mountain —Hicho phungldnind 
chd r5c ho. 

(3) The prefixes thro and Hire signify direction “in”. Direction 

from the plains is “ in” ; direction toward the plains is 
“out,” the same as in English— 

Come in = Thre yia. 

I am going into Kohin\ 2 i=And Kohime Hire yidld. 

I will go inta.Kohima=i 4 «£ Kohime throwo. 

Note.—T he prefix thre is used with forms in yia of the verb to go M and thro 
with forms in ro<? of the same verb. 

(4) The prefix chi signifies out— 

Go out = Chiyid. 

Let us go out to Wokha tomorrow *i—Eni ocho JVokhe chiyi 
tdne ? 

,(5) The prefixes chit, shung ) enhyi signifying “against,” are used 
with the common verbal form kdta, signifying contact: eg .— 

The pony ran against the fence = Korrnd yungpwd pdhrilo 
chick at a. 

• I threw this against the door = And shi hdnkdna shungkata . 

I accidentally struck my elbow against the chair —And m- 
mhungwo d khechicken khoktepheno chukdta. 

Don't lean against me = yf ti enhyikatd . 


Verbal Synonyms. 

The Lhota language like the Ao is rich in verbs, which denote 
variations of the same act: thus— 

Ephyopdld =wash or cleanse in general. 

Etsiald = „ (clothes). 

Siidld = „ (dishes), 

Myudld = „ (face). 

Phi did =• „ (feet). 

Ntsakdld = ,, (hands). 


D 
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Etymology of certain Verbs. 

(1) The verb “go” has two roots, yt and wo. 

To ascertain in certain expressions why one of these roots is used, 
and not the other, is often a difficult task. At times they seem to be 
used as exact synonyms. Wo, however, is nearly always used when 
the thought of a return, more or less remote, is in mind, except in the 
present perfect tense, where the root yi is employed: eg .— 

I will go to my house (the thought of returning not in 
mind). 

A na a ki yiu. 

I will go to the Sahab's house (expecting to return). 

Ana etsi ki wo. 

I will go to my village (not to return) = E yani wo. 

Where did he go ? = Shicho kui wockola ? 

He went to the Sahab's house = Etsi ki wdcho. 

He has gone to the Sahab’s house =£ 7 .?/ ki yichdkd. 

He has gone for water — Hicho dtchhiilo yid. 

(2) The verb "come” has three roots, rd, yi, and tsa — 

v (0) The root rd is the simplest form of the verb “ to come. ,r 
He is coming = Hi rodld. 

I came yesterday = A r cko ana rocho. 

He has com e~Hind rochdka. 

Don’t come this way =Hepdmwe ti rod. 

Am I permitted to come in } = Ana tdchungi thro 
rodne ? 

Don't let him come in now =Nthdngd hi ti thrd rotdka 

(b) The root yi when signifying to come combines with it also 
the idea of a previous going, and may. perhaps, be 
termed preterito present, as it conveys the thought of 
the action as lying partly in the past and partly in the 
present: e.g .— 

I (having been) am comingr= Ana yidld. 

I (having gone) will com e~A?id yiu. 

When will you (having gone) come l^Kothang yiu la. 
The yi signifying "to come ” is pronounced on a higher key than 
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the same verb when it signifies to go. As in other words, there is 
sometimes a transposition of the letters of this root for the sake of 
euphony, and we have iya instead of yid. 


fc) The verb tsd signifying “to come” is defective. It is 
used only of incomplete action. The same root signifies “to call/ 1 
The verb tsd = “to come ” is doubtless intimately connected in 
thought with the idea of calling— 


He is coming (on the way) = 


Hi tsata. 
Hi tsd tala* 


I have come (but not yet fully arrived at the point of 
destination) = And tsdchakd. 

(3) The auxiliary verbs “be,” "have*”—These verbs appear 
under several forms: 


(a) The verb It is the simplest form of the verb “ to be.” When 
standing alone it generally appears with the affix a ) and when used 
as an auxiliary, the / is dropped, and the verb appears as the affix 
Id or ala, cho and chdkd . 

In the early stages of the language the i of the root was doubt¬ 
less retained, but for the sake of euphony, or on account of careless¬ 
ness in pronunciation, was soon dropped : eg.— 

I have two ponies, you have three ponies, together we 
have fi ve=A korr enni li ?ti korr etham It to ettni tsotsr 
mungoald . 

It is there = Ochi lid . 

‘ It was there = Ochi licho. 

Have you cloth or not? = A 7 / scu lilild ? 

I have much cloth = ^/>0 dscii elam lid . 

Bring my book which is on the table =A kdko pilang 
lianacki hdnsi yid. 


The word for “ is ” is often omitted : eg .— 

C Shie ho d id. 

He is my brother = A Atd shi. 

\Atdcho shi. 

This is good, that is bad xzSkicko mhdnd, chicho m-mha* 
I am eating —And tsodld. 

1 am sleeping=: yipald . 

D 1 
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Very well = Nndnyu. 

Weil = Mhdna . 

Wholly = Kan (verbal affix.) 

. * Adverbs 

Above = Oponi, affix, 5 or Id, 
oydki, omhauwe. 

Afar (from) =T Ekonind. 

Afar (off) = Ekoni: 

Ahead = Ova?igwe, ovangi. 

Anywhere = Kuwesand, kusdnd, 
kuisd?ia. 

Around = H rip hid, hdfua. 

At a short distance = Nhyan - 
khang . 

At some distance = Nkonkhang. 

At the right hand = Amymwe. 

At the left hand = Aiyiwe. 

C Silamwe, ochuwe 

Back side = ) < o£ bed >' 

I Khan t s an gw e 
V (of house). 

Backwards = Silamphiwo . 

Behind = Silamwe. 

Below =r Okhapwe, ndrewe, okha - 
pi. 

Beside = Tsatsokwe 
Elsewhere = Thdmphoe . 
Everywhere s= akud, metd 

dkwa /, met at zh it , 


Why = Ntsole, nyUwotsole. 

Yes = //*. 

of Place. 

From above = Oyakina . 

From below = Okapind. 

From within = Ochungwena, td « 
chungwena. 

From without = Homphowena . 
Hence == Hellona, hepina. 

Here = Hello, shilo, he pi. 

High = Oyaki* 

Hither = Epi, hello. 

In front = Thonthryuwe. 

Inside = Tachungwe , takuwe. 

In the presence of = Mhatungwe. 
In the middle = Onungo. 

Near = Enghydno . 

On this side = Hepiwc, hepomwe, 
epomwe. 

On that side = Ochiwe, opomwe . 

Somewhere = Kusdnd, kulo - 
sand. 

Thence = OchincL 
There =. Ochi-ochilo. 

Whence = Kuina, kuna, kiilona* 
Whither = Kui. 


Illustrative Sentences. 
r Enndd rod. 

Come again = < Ennod rokend . 

v Roland • 

Eat before you go = N-yithangkd tsdd- 
Lit .—Not going time eat. 
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He cries constantly = Hind kidpvii kiapvu vanald „ 
He is habitually cross = Hicho lam tscokhdnga. 


I came first 


_ (And rote?icho. 

( And ovangina rdcho . 


Nshut hangat hang 6 mo 


He comes regularly at noon 
rophen rdpheno rdald. 

Stay here until I return =And n~roldnthango hello vana. 

I can’t go while he is here = Hi hello vandthang ana 
m-mokok . 

I saw a tiger while going along the road = A?id olani wole 
mhorr ?nhungcho . 

Give me more = A pisa* 

Very well, I’ll go if you like = N?idnyu } and wbkhanyu. 

He sleeps at the back-side, I sleep at the front-side = Hind 
dchuwe yip and dmiwe yip. 


Postpositions. 

In Lhota, as in other Naga languages, the words identical in power 
With the English prepositions follow the words which they govern, 
and hence are called postpositions. The following are some of these 
words with their ordinary significations. See also case terminations 
under nouns, where the affixes here mentioned are illustrated :— 


Above— Omhaidmhaind , om- 
kauwe. 

• After = (along with ) 3 pand. 

Among = On zingo. 

As far as = 7 V hngd } ntante. 

At, in = Affix lo , nd } thang. 

Before — Ovangwe, dvangi. 

n (to the presence of) = 
M hat angina. 

,, (in the presence of) = 
Mhatangiy tontkryuwe. 

Below — Okapi y okapwe } okhapwe. 
Beside = Tsatsokwe, 

Between = Yite, oniingi. 

Beyond zs Engamwe, 


By = Affix nd. 

For — Etsondy etchil } etchiy affix 
Idy 6 and kiattb * 

From = Theniy affix nd. 

In, into= Tdchiingi, ochungwe 3 

affix i. 

In place of = Nniche. 

In the direction of=Affix we. 

On, unto, upon — Opdni, affixes 
d, Idy old , we. 

To —Sheni tkingi } themwe, affix 

iy Id . 

Toward, at— Themwe , affix we. 
With — Pond, nzo , sirrd 3 then/. 
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The form of this verb is generally cho in the past tense and 
chdhd in the present perfect and pluperfect tenses 

I ate — And tsdcho . 

Lit .—I eating was. 

I have eaten all =And tsochdkd. 

The affix Id is frequently retained in the past tenses. 

(b) “ Be,” “have” in the sense of continuing is expressed by the 
verb vdnd = (< stay,”, “remain,” “inhabit,” &c :— 

Have you a wife ?=TV? eng vdvdnila ? 

Is the Sahab in ? = Etsi tachungi vavanild ? 

He is not in ( 

KM-ma. 

He was here yesterday = A 7 cho hind hello vdncho . 


ADVERBS, ADVERBIAL PHRASES, AND AFFIXES, 
Adverbs of Time. 


After a little = Okhaicho esangaro 
vdsi j terrdrovasiy okhanati. 

Afternoon = Nyulani . 

Afterwards= Hisi } thampolhangj 
thamphothang . 

After a few days = A 7 c//j£ enni 
etliam vastly nchok mean mungo 
vdsu. 

A while ago= Vangd } nthongnd . 

A gain = Enn6&. —Verbal affix Ian 
(see Illustrative Sentences). 

Ago, long sinc e — Nkbld. 

A1 ways = Echung, nchiinko. 

Before = Vangdy long before = 
tihalo (see Illustrative Senten¬ 
ces for negative with parti¬ 
ciples of time). 

By clays £#£7/0' 

By night ^Zamdio. 

C < k: k-crow =£ Ho no kit ii dth a tig. 


Constantly= -s 

Continually = /Verbal affixes 
Habitually = f kkanga and pvu . 
Unceasingly = J 

Daily = Nc v onlhang nchonthang y 
nchdk-nchdkd. 

Dusk {ai)~Mangsdthang. 
Evening (in the)s ^Mangcholo. 
First = verbal affix ten (see 
Illustrative Sentences), vanga. 

Formerly = Osina. 

Frequently **Nsansdnu 
Henceforth = His i cho. 

Last night = Ns a ?no. 

Last year —Ldnkamo. 

Last month — Chdro tchichdkd. 
Late —Ns h u th a ngd . 

Month (this) = Chdro shi . 

Month (next )=z Chdro opomwe . 


v 
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Never ~ Kothanghd, followed by a 
negative. 

Night ( by)—Za?nolo . 

Night before last — Ochyii za?no. 

Nightly = Zajndthang zamothang : 
Zamolo sajiidlo. 

Noon (at )~Nshi ctliango. 

N o w = Nth a nga. 

Now-a-days = Nchaiyd hich6 . 

Now and then = Kothangha kd- 
thanghd , 

- Often = N-sannsam . 

One day = Tsangona, engyd, 
nchdkd . 

One night = Zamdd . 

Quickly = Nthangd, ekhiolakd, 
set da, ndra. 

Regularly—adverbial affix phen- 
p he no chi. 

Adverbs c 

Accidentally = N-tsuhd, m-mhung. 
Along (in company with) = Pdnd, 
7130, siicrd . 

Alone = Omoti . 

Also = Hd. 

Badly = M-mho, yusora. 
Designedly = NtsidJid. 

Equally = Khiti khitt , keti keti . 
Gently =c= Enndndtd. 

How = Kdtoli, koto. 

Immediately = Nthdngd , 

In this way = 

In that way = Child. 

In what way = Kdiuv . 


Sometimes = ngha kdthang - 

hd. 

Soon = Okhdndti , sangaro vdsu . 

Suddenly = Ekhiapa . 

Sunrise = Engi cliirdpd7ithang . 

Sunset = Engi threpanthango . 

The day before yesterday = 
Zamcho. 

The day after tomorrow = Radio . 

To-day = Nciting. 

To-night = Osarno . 

Tomorrow = 

Until—(See Illustrative Sen¬ 

tences.) 

While—affixes thangaxuH le. 

(See Illustrative Sentences.) 

When = Kdthang, and thong, 
the particle of time, with the 
verb. 

• Manner. 

Loudly = Ekhioto* 

More = 5# (verbal affix), ennod . 

No = AA?, 

Perhaps = KdnyU . 

Probably = iRsv?, kdche . 

Quickly = C Ekhiapa, vkhiola 

Rapidly = C ndra, sc tod. 

Silently = Mphdd, ethak n-tsyu, 
enndto. 

Slightly = Etchukaro, terraro. 

Slowly s= Echamchatnnd . 

Tightly = rak, rak rak, td 
Jiangd, rdrangd . 

Truly csr Otscdtcd. 
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Thang often gover: mi . ■ .* - \ ' h iple in the sense of while:— 


While staying : L \\ < r ti \ was ill. 
Woke van at hang a pira.pt/iatd. 

Come in the morning. 
Engiyathang rod. 

Lit .—Sun coming time come. 


The following are a few examples of the use of other postposi¬ 
tions:— 


The birds fly above our heads = /f kur> *'t a a ir • 
phyai iya. 

Come after me=i silami roa. 

C me along with me — pand rod . 

He 1 ves among us — Hind enfnigo vdnd. 

Cm ?s- far as the bazaar — Bozdrelo n-tdnfe w5d. 

Come as tar as the tree= Otdng he te hngd iyd. 

I bought this of your brother — A'itd them %hi s hie ho. 

Go towards the Sahab’s house = Z;7.w ; rvt a ^.7. 
t hrow l at t the • ree = Otongchi themvoe shamchia. 

Go between the 1 O • • ’ rod. 


He sleeps between usrr Hhut o. ur \ y•paid. 

conjunctions. 

Lhdta Naga, like the other V .nguag; • of this type, abounds in 
participial expressions, r uiV( uire not hi r h- to the use of con¬ 
nectives. See undo r Pa it triples. 

The following are ti.e most common conne. lives:— 


A nd = .'Vs/ / ./, sd, nnd . 

And (rno»*e)— Sii. 

Also SB3 [id. 

Roll* —and r- H r ltd. 
biiiTr /i.iO hr tdlehd. 
1 1 . • 

II l.n* SMI! 


r i norm ; 
Thereby • 



' 1 hi icho. 

Vc u k oft d f ch / etsca kd nd* 




Conjunctions. 
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Illustrative Sentences. 

The following sentences will illustrate the use of the conjunctions, 
and also how their place is supplied by conjunctive participles:— 

The Sahab, the Babu, and I will go — Etsi nd Babu nd 


d to wo. 

Etsiha Babu hd ana ha to ethamato wd. 



Both he and I will go.= 


The Sahab’s pony is dead and mine also = Etsi korr tchii 
?ia d korr ha tchii. 

One rupee and two annas = P?dkd sii nidi yd . 

A hundred and more besides — Nsoa sii enoa chi ha lid • 


Go and eat = Oyi tsod. 


Lit. —Going eat. 

I went to Wokha and bought fowls = Ana Wokhe wosi hono 

siclio . 

Lit. —I Wokha having gone fowls bought. 

Although you go I will not come = Nnd wdlehd ax jo ndro . 

Lit .—You although going I will not come. 

Although I went I did not see any one = And wod hd oyan 
m-mhung. 

Lit. —i although going another person saw not. 

I cannot go because I am sick = y4 pirapthdkania aiyd m « 
mokdk . 

Lit. —I ill being I cannot go. 

I cannot eal more now for 1 am {\\W — Nthariga d nhynhd 
ham a nthan^o n-tsokok. 

Lit. —Now I full being more cannot eat. 

Give me this, but if not, give me that ~Shi a p/d , osd vu nd, 
chi a pid. 

Lit .—This me give, but, if not, that me give. 

Go, but don't stay long s= Wod, osi enhyakd ti vand. 

Lit. —Go, but long don't stay. 

Either you or he come tomorrow = Ochd nnd n-rdnd hind 
rod. 

Lit, —To morrow you not coming he come. 
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Neither you nor he must come = Nna ha ti rod na shikd ti 
rod . 

Lit . — You also not come and he also not come. 

Except this there is no other = Shi te kama thampho 
n-ni. 

Lit .—This only being other not. 

If you go, don't stay long = Nna wdnd enhyaka ti vdnd. 

Lit . — You if going long don’t stay. 

I will not go lest it may rain = Eru cho esa kama aiyd 
tri-mo. 

Lit .—Rain perhaps being I will not go. 

I am doing this well in order that the Sahab may give me a 
present = Etsina othan a pitdkiikiattd ana s/ri mhond 
lyuala. 

This is bad, nevertheless I’ll eat it = Shicho m-mhola , told 
ana tso kanyu . 

You come or else send Nymstsemo = Nno rdd ) osu , ?nend, 
Nymtsemo rot ok a. 

Lit .—You come, but, if not, Nymtsemo cause to come. 

If you go then I will not go~N?id wdnd china aiyd m-rnd . 

Lit. —You if going, on that I will not go. 

Having done my work I then went to the bazaar = And 
nsundryusi chisicho bdzdre chowocho. 

Lit. —I work having done then (after that) to the bazaar 
went. 

He has gone therefore I will not go = Shin a woe ho and 
chitscukdnd tn-mo. 

Lit. —He has gone I for this will not go. 

We cannot go unless both go~Ni na a to mend m-mdkdk. 

Lit .—You and I if not cannot go. 

I cannot go unless you go — Nnd mak?ia ana m-mdkdk . 

Lit. —You if not I cannot go. 

My father has gone and so I did not go = Apond ichd 
kama ana chi etscond m-mdeko . 

Lit .—My father having gone I for this cause did not 
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INTERJECTIONS. 


Admiration = Apapa , aiyo ) aiyo. 

Annoyance = Ey.en, haiyo-o. 

Approval — bravo, bravo = Hahd y mo n son to mo?iso?ito . 
Assent — yes = Hd. 

Yes, yes = Ho, hd . 

To attract attention = Hai ) hai y the reply kd } han . 

To attract attention to one’s words = Ntato . 

Disgust = En y en . Anhanh . (Violent spitting generally 
accompanies these exclamations.) 

Sorrow = Hdpvo hdpvo y hdpvo-a. 


TABLES. 


Money Table. 


Rdngmyo terriiwo = i pie. 

Lit .—Money red small. 

Rayigmyd matsangd = i pice. 

Lit. —Money red one. 

Rdngmyo enni = 2 pice. 

Lit. —Money red two. 

Rdngmyo etham = 3 pice. 

Lit. —Money red three. 

Rd?igt?iyd mezii = 4 pice. 

Lit .—Money red four., &c. 

Rang terra e-hm = 2 annas. 

Lit .—Money small white. 

Moiya is now a more common term for 2 annas 
Rampiafc pdko or rdngmyo tiza = 8 annas. 

Z/Z—Rupee half or money red eight. 
Rdmpiak = 1 rupee. 


The Lhotas now generally use the word poisd for pice, counting 
thus—* 

Poisd matsangd, poisd enni , etc. 

Moiyd matsangd, moiya enni , etc. 
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Space Measurement. 

Eko — a span. 

Eko hendlo = a span with forefinger. 

Eko sappo = a span with middle finger. 

Khechu = a cubit. 

Wonchen = an arm's length. 

A r £/ = distance covered by both arms extended. 

Mungya = distance from breast bone to finger’s end. 

Chbhmyekchanchakd = ankle-high (spoken of water and 
growing grains). 

Ndrd ekhangchdnchakd = half the height to the knee. 

Nko chanchakd = knee high. 

Phinang chanchakd = thigh-high. 

Kangke chanchakd = leg-high. 

Eryu chanchakd = waist-high. 

Khoyo chd?ichakd = rib-high. 

Ohiro chanchakd = breast-high. 

Distances are estimated by the time it takes to accomplish them. 
Nchoka etsd = one day’s journey = 40 to 50 miles. 

Nchok enni etsa = two days’ journey. 

Capacity. 

Myokripyanga j = one handfuL 
Myo esand J 

Okhe tsongkon pyanga \ _ twQ handfu , 3> 

Nchamd ) 

Basket Measures. 

Tsangtshd *) __ a bout 2 chuttacks. 

Tsangthephen J 

Ldtdng ") _ about x powah# 

Ldlon J 

Ramma = about 2 powalls. 

Etakd = about 1 seer. 

LJiham = 4 to 5 seers. 
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Ejii — a small balance for weighing sail and meat. Will 
weigh up to 4 or 5 seers. 

Time. 

Divisions of Day and Night. 

A day =Nchoka 1. = 24 hours . 

Tsangngond J 

A day~Engd = onc sun. 

Day t i m e = Nek 5 nthang . 

Before cock-crow = Hond khusdthang. 

Cock-crow = Hono khiidthang. 

„ . . f Nyazaneind . 

Early morn.ngn^,^ 

Sunrise — Engiyathang— sun-coming time. 

Morning= Eng chiropan thang . 

Forenoon =zEng langhi chungrochaka . 

Mid-day = A r shiethango = \\incheon time. 

A f ter noon = Nyulani . 

After lunch follow three drinking 1 times, which serve to divide the 
afternoon into the three following parts:— 

Scndro Idngkauwd. 

Scndro dnniigo . 

Sendro IdnJcupd . 

Late afternoon_-f hrepango 1 = sun descending 

LEngi hrepsathang. J time. 

Dusk= ( Ma ngsathan g j = dark getting time . 

K.M angp ant ha ?ig J 

c.-nepf- {Engi hrepanthang. 

I Engi hrechakcholo. 

Night —Zamo. 

° t Zamo chyusoe. 

Divisions of Month. 

The moon") _ Ch6ro 
A month J 

_ T f Choro panthang . 

New moon= 1 r 

LChdro chiropanthang. 

Half moow^Chdro ekavsa. 
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Full moon == Choro ekala . 

Time between moons = Chdram 

The moon is waxin g—Choro ranchetala. 

The moon is waning= Choro zakata iyala . 

The moon is about to die —Choro tchyuvsala . 

The moon has died . ■) 

> = Choro tchichaka . 

The month has closed * 

Months. 

January — Etsd n, Eclion . 

February z=Ndri. 

March =zEmhu — <( to blow/’ as in lighting a fire and refers 
to the firing of jungle on the cultivations. 

April —Ephi. 

}Aay—Chesu. 

Jun e — Eteny from oten — H Koni dhan.” 

July — Nnung. 

August = Chikanika. 

S e p t e m b e r= Ndra ng. 

October = Chochantsu* 

November — Ron^orongyi referring to the passing and re- 
passing in carrying the “ dhan ” from the 
fields to the village. 

Dece m be r = Put he hante—C rop. 

Seasons. 

Hot weater — Elamd. 

Cold weather — Etsako. 

Sowing tim e—Yichenthang, lichenthang . 

Before harvest = Yirapang, lichenthang . 

Harvest tim e — Yirathang } lirathang % 

Rest time = Mdnu thang. 

Rains = Nzulo. 


SYNTAX. 

Owing to the frequent omission of subject nominatives, the pre¬ 
ponderance of participial expressions, and an indifferent system of 
inflections, syntax plays a very important part in the construction of 
the Lhota Niiga language. 
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( i ) Order of words in a simple sentence. 

The verb stands last in the sentence, and, as a rule, the subject 
stands first. Considerable freedom, however, is allowed as regards 
the position of the latter. It is frequently omitted, and any nouns or 
pronouns standing in a possessive relation to it always precede it. 

Adverbs often take the first place in a sentence. 

Interrogative adverbs, however, take this place less often than in 
English. 

He struck me — Hina a tapcho. 

Lit . —He me struck. 

My father struck him = ^ pond shi tapcho . 

Lit .—My father him struck. 

When did he strike you ? = Shind hot hang ni tapchola ? 

Lit . —He when you struck? 


He struck me yesterday —Ncho hind a tapcho . 

Lit .—Yesterday he me struck. 

Adjectives follow the nouns they qualify. In case, however, the 
relation of the qualifying adjective is so intimate as to form with the 
noun a compound word it precedes the latter: eg .— 

An Assamese man — Osam kydn . 


The articles nchyua, matsanga, ntsanga, hi, shi, and chi follow 
the nouns which they define— 

A (one) horse — Korr matsanga. 

The (this) do g — Phurro shi . 

When both the article and an adjective qualify a noun, the article 
follows the adjective— 

A (one) white horse = Korr ehem matsanga . 

The (that) beautiful girl —I.ordroe nthdm chi . 

Possessive nouns and pronouns precede the name of the object 
possessed: 

My house — A hi. 

Nymtsemo's father —Nymtsemd cpo . 

Adverbs frequently stand first in a sentence— 

He came yesterday — Ncho hind rdcho. 

Adverbs qualifying adjectives or other adverbs immediately 
precede them— 


He is very sick = 


Hi tangto pirapthatd , 
Hi elam pirapthatd . 
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He came very quickly = ffi tangtd ekhyangd yid . 

The verbal affixes A?/*, jtf, pvu> £rc., having the force of adverbs 
follow the verbal root — 

Come back again = Roland. 

Give me more = A pisd . 

He comes frequently = /// ropvti rdpvu vanala . 

Adverbs qualifying a whole clause precede or follow the subject 
indifferently :— 

I never spoke with him= ( Anakothangha shi n-cha. 

LKdthanghd ana shi n-cha . 

( 2 ) Position of clauses in a sentence . 

In complex sentences the principal clause stands last, and relative 
clauses, and constructions taking their place, precede antecedent 
clauses 

Go and tell John what you have seen and heard. 

Nna ntid ntid milling , ntid ntio zo, chi wdsi Yohan ezoa . 

Lit .—What you have seen, what heard, that having 
gone, to John tell. 

Where did he tell you that the pony was ? 

Shina korrcho ku vdncho ldto y ni sdchold ? 

Lit .—He pony where was saying you told ? 

I know that a goat is there. 

Chi nyanyd vand } ana ?itsu. 

On this principle verbal adjectives precede the nouns they 
qualify: — 

He killed all who were staying in the house here. 

Oki chilo evan langd hend n an that a . 

Lit, —House here in staying all he killed. 

For the construction of participial clauses, see explanations under 
Participles and Conjunctions. 

Interrogative and negative constructions are sufficiently explained 
under verbs. 

(j) Direct and indirect quotations. 

Direct quotations arc immediately followed by the particle to 
and are generally placed between the subject and predicate of the 
principal clause .— 

He says I will go = Shind “ ana ud ” to phyodJa. 

Lit He “ I will go v says. 

He said to me J am sick =/find u a firdpthdid ,f to ezdchd . 
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When thoughts are expressed in any other form than in the origi¬ 
nal words of the author, the affix laid is employed at the close cf the 
indirect discourse which, as a rule, follows the principal clause : — 

He savs that, he w r ould go = Hina pliyoald, dmona rcdlato. 
He told me that he was sick = Hind d zocho, omd pir apt he- 
lato. 

If the speaker says “ And wo”—“l will go/’ any one. standing 
near and wishing to inform a third party of the fact, will simply say 
il Wolato ” = “ He says that he will go.” 


PHRASES ILLUSTRATING THE USE OF VERBS. 
Indicative Mood. 

Present Tense. 


Ache , root = No. 


I. Does your head ache now-a 
days ? 


2 . Yes, it aches 

3 . Does it ache much? 

4 . Yes, it aches hard 


r Epaiydcho ni kurr ni ndtdtd - 
< niing ? 

(. Epaiydcho ni kurr ni notachoke ? 

r Ho, d nod . 

. < Ho, a ndtdtd . 

LhJo, a notsangd. 

r Elam ni nodke ? 

Ho , tang to a nod . 

* t Ho } mpcrno d nod . 


A sky root = Ngd. 

5 . Do you ask the Sahab whe- Nnd woalo m-mdsdnd etsi engd- 

ther you can go or not ? laming? 

6. I do not ask him . . And hi n-ga. 

7 . Do you ask the Sahab or Nno etsi ngangSld ? 

not ? 

8 . Yes, l ask him now and then Ho, kdthanghd, kothanghd rind 

shi cnga . 

Assemble , root = tsco, with nzo or koldk . 

9 . Do you cause the coolies to Nno kuli koldk tscoyitokdnung? 

assemble ? 

10 . No, they assemble them- Me, brndmd neo tscdyid/d. 
selves. 


E 
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Present Imperfect . 

Beat , root == tap . 

Hina ni tapalanting ? 

f Ho, hind a tapvuvdndld. 
\Ho, hind d tdpkanga . 

Ntsdle hind ni tapala? 


11. Is he beating you ? 

12. Yes, he is continually beat¬ 

ing me. 

13. Why is he beating you ? 

14. I struck him first and so he 

is now beating me. 

15. I am not beating him now . 

16. When I struck him a while 

ago I did not get a chance 
to beat him, so I am beat¬ 
ing him now. 


And hi tdptenclio ole dmdna 
iithangd a tapala . 

Nthanga ana hi tdpd m-manaha. 

Omona nthong a taple ana dm 3 
n-taphrakhama, nthanga hi- 
tapala . 


Blow , root = ve . 


17. The wind is blowing . 

18. Now it is not blowing 


. Mpdng vena Id. 
f Nthanga m-me. 
v. Nthanga n-ve. 


Blow , root = Mhii. 

19. Why does the boy keep 

blowing the fire ? 

. . . /-ii f And hi h?ntokdld . 

20. I am making him blow it * 1 7 

v : 


Nyutsdle nungornd omi mhuava- 
nala ? 


ind hi mhutokdla. 


Blow, root = Sd. 

21 Is there a breeze blowing or Ziiro sasdpdla ? 
not ? 

22. A slight breeze is blowing . Ziiro terraro esdpdld. 


Past Imperfcct. 

Boil , roots = la and she. 

23. When you came was the Nno yiathang otchhu eldkdla - 
water boiling ? niing ? 

Nno yiathang otchhu she na¬ 
ming ? 

24 !t was not boiling . . Elakd m-md. 

Shena m-md, 

25. It was boiling an hour , Shdld matsangd eldkdvdncho . 

Skald matsangd shendvand. 
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Past Tense. 

Borrow , root = No. 

26. Yesterday I borrowed ten Ncho anubabu them or dug taro 

rupees of the Babu. nocho . 

27. I did not borrow anything Ana hi theni nyuhd v-no . 

of him. A/ / 7 /^w nyuhd n-ndcho. 

Break , root = Khirap. 

28. Did you break this dish ? • Nno dpfhii hi khirapchoke ? 

29. I did not break it . . And hi n-khirap . 

30. When I was holding it in my And penle d tdnd cwonchdchi 

hand my brother, knocking khirapcho . 

it out of my hand, broke it. 

31. He made me break it . Hind shi d khiraptokcho. 

Present Perfect. 

Break , root **= vaso . 

32. Have you broken the stones ? Nno dnung yasochakanung ? 

33. I have not broken them all . And ompa m-masddhd . 

, Break , root = rdnso . 

34. Have you broken my spear A tso erdnsdchdkchodlo n-rdu - 

or not ? _ soahSla ? 

35. I have made my brother And hi atd erdnsotS'kch&ka. 

break it. 

Past Perfect . 

Burn , root = rong . 

36. They themselves had burned Ena 106 n-chanthanga dmochihd 

their village before we dyan rongchdka or rdnga. 
arrived. 

Bring, root = hdn yi. 

37. When you were there, had Nna ochi vandthang hind ho no 

he brought the fowls ? ha not yichdkdnihng ? 

38. He had not brought the Shina kdnocho hdnsi n-ymd 

fowls, but he had brought hono tchhii hdnsi yichdLh 
the eggs. 

E 2 
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Future Tense . 
Build ) root = Tsc 5 . 


39. I will build a house 

49. Where will you build it? 

41. Will they let you build 

here ? 

42. Yes, they will let me build 

here. 

43. I am about to build a house. 

44. Will you build a large house 

or a small one ? 

45. Will you build at once ? 


A na oki tscd. 

N710 ktiwe t sc old ? 

Ond hello ni tscotokula ? 

Ho } hello a tscotoku khanyu . 

Ana oki tsovsd . 

And oki tsdvsdkhdma. 

Nno oki tsapo tscodlo etchukaro 
tscodld ? 

Nthangd tsedan u ng ? 

Nthanga tsedke ? 


Imperative Mood. 

Call } root = Tsa. 

46. Call the messenger , . Ldmpcn tsa. 

47. Don't call him now, call Nthanga ti tsa, okhandti tsa. 

him afterwards. 

48. Don't let him call loudly . Ekhyo ti tsatoka. 

Potential Mood. 

Capture, root = Hram % 

49. We cannot capture the thief End efilcho n-hramakok. 

50. We ca?i catch him tomorrow Ocho end hi hramakoku. 

Ocho end h? hramakoku kdnyu. 

Carry , root = Han . 

51. As i was ill yesterday, I Ncho d phiraptakhaina and d 

could not carry my bur- han niJidnkok . 
den. 

Carry , root = Pd. 

52. I could not make him carry And shi d putokleto n-tokii. 

me. 

53. Can you make him carry the Nnd phiraptdwdchind shi khr 

sick mau ? putokokunung ? 
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Climb = Chungwa. 

54. May I climb this tree ? . Otong ski and chungzedne ? 

55. Yes, if you wish you may Ho ) ni ch u ngw0hfignd chiing- 

chmb it. nona te khanya . 

Subjunctive Mood. 

56. Catch the cat quickly, she Olyuro otongi chungyiu esciikd 

may climb the tree. ekiapd hramdtd. 

57. He may close the door , Hind hdnkhan khamu escd . 

Lit .—He door will close perhaps. 


Collect (revenue), root = khi, 

58. If you had collected the re- Nnd ldkotse?i khidivo drang nzoa 

venue, I would have given ni piukatold, 
you one hundred rupees. 

Collect ) root = tsco. 

59. If you will collect (assemble) Nno hull kdldk } tscoitokna chito • 

the coolies, I will pay . sati dtsccn piyu . 
them. 

Cluck } root = koka. 

60. I do not biow whether the Honond kokokakand ana n-tsu, 

hen clucks or not. 

Passive Voice . 


Command , root = pangnoa . 

61. I have been commanded to Woleto a pangnochakd , 

g°- 

Complete y root *-= metd. 

62. The work has been com pie- Nchok mezu nsundryukam a 


ted four days. 


metakchdkd . 


Neuter Verbs. 


63. I am cold 


64. I was cold 

65. I have been cold 


{ 

Si 


A-tsaktsangd. 

A-tsakald. 

A tsaktdld . 

A tsakd . 

A tsaktsangd . 
A tsakd. 

A tsaktdtd . 
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66. If it is cold I will not go . Etsakna ana m-mo. 

67. Although I am tired I will go Amoktsanglcha and wo. 

Also see under Predicate Adjectives. 

For illustrations of Infinitive, Supine, Participles, and verbal modi¬ 
fiers, see under these respective heads in the discussion of the verbs. 
See also under Conjunctions. 


Phrases illustrating the use of the different parts of 

SPEECH. 


I. I see a man and a horse . And kyon na korr to mhungald 

(No article expressed.) 

Ana kydn nchyua na korr matsanga to mhungald . 

Lit .— I man one and horse one see. 


2. A goat's horn 

3. For carrying burdens for the 
sepoys over to Themokudima 
Nagas get eight annas a day. 

4. Yesterday a (one) man came 

here. 

5. I will remain here about a 

year. 

6. What is he about ? 

7. I went all about your village . 

8. Nagas stood about the Sahib 

9. What are you talking about ? 

10. We are talking about going to 

Lungsai. 

11. The calf appears about to die 

12. Birds fly above our heads 

13. Above this sky there is also 

another. 

14. Wokhais above Yikum village 

15. Give rue the book which is 

above , ue. on top. 
iG. How many days has Lentie 
been absent ? 


Nydnyd etchhu. 

Kyond sepe han hansi Cliemdngi 
throwona enga Iona ddholi 
piala. 

Nc/io kyon nchyfia £pi roc ho. 

And helo nzii matsanga hakono 
vdm. 

Hie ho ntiwo lyudld ? 

And ni ydni etchiyua hide ho 
eziyua. 

Kiona etsi hachammi vancho . 

Nno nyund chdntdta . 

Ena Lungse chowo chant aid. 

Mdngsu roc hr tckhyu sala. 

H brand, e kurrina. pya yid/a. 

Potsowo shi mhai enungahd pot- 
sowo liyeldto . 

Wokhaicho yikam ydn mhai. 

Oponi evanwd kdko chi a pid . 

Lentiond yisi nchok kdtd wold ? 


* 7 - 

18. 


Lit .—1 ontie having gone days how many gone. 


He has been absent two days 

1 le abuses me . * 

Gee p an accurate account 


Shind yisi nchok cni wo. 
Shind d m&lcala. 
Otscdtsod kai vdtd. 
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20. My head aches 

2 1. I am a man from across the 

river. 

22. A tree has fallen across the 

road. 

23. Creep across on the tree 

24. Cutting a tree and putting it 

across come over, 

25. The water being deep X can¬ 

not go across on foot. 

26. If you tell the truth it will be 

to your advantage . 

27. Seeing an orange tree afar 

off he went to it. 

28. Are you afraid? 

29. Don’t be afraid . 

30. I am not afraid « 

31. I am afraid 

32. After he had gone I arrived 
33 Don’t tell me now, tell me af¬ 
terwards. 

34. Come after (along with) me . 

35. He is coming ajter (behind) 

me. 

36. Afterwards the boys will 

know their books. (By and 
by, before long.) 

37. After a long time I shall go . 

38. I’ll go after a little 

39. After a while the Sahib will 

go over to Kohima. 

40. After having presented the 

Sahib with a fowl, he will 
decide the matter, 

41. Come after you have eaten 

your rice. 

43. Afterwards (at another time) 
Til buy a cow. 

43. I will come again in the after¬ 

noon . 

44. Don’t come again 

45. Listen, he speaks again 


A kurrina a noala. 

Aio pdfu na pSnkauwe kydn. 

Otong eyai olan eyazd. 

Otongo ydngkata yangkdtd iyd . 
Otong tdni rokai ezd iya . 

Otchhii chungwakammd and 
ri-khingkakok. 

Nina dtscdtscd phyond ni etchi 
kakcho. 

Shin a kongke tong ekonl mhung - 
chi wocho. 

A r i khyuake ? 

Ti khyua. 

A n’khen. 

A khenala, (or) A khentsanga. 
Shind yitona. and chhdnto. 
Nthdngdcho a ti sod, okhanatl d 
L sod. 

A pana rod. 

Shind a sllamwe iydld. 

Okhaicho ntingdrishiangnd kdko 
ntsiyu. 

Okhcleti ana wo. 

And okhanatl wo. 

Etsina hlsi Kohime throws. 

Etsi hono kubsdndti chitdsdndti 
dyilo ethiu. 

Otsi tsd si rod. 

Tampothung and mdngsu shiyii. 

And eng ehrelani yildm. 

Enungo ti rod, (or) Ti rd\:\nd. 
Shind euiwoha phyd)ctdka, t r/^d. 
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46. He is leaning against the tree 

47. Will you come again or not? 

48. 1 will not come again . 

4 q. Don't throw stones against 
the house. 

50. He ran against the fence 

51. He is leaning against the tree 

52. He is speaking against you . 

53. He is against me 

54. What is your age ? 

55. I am twelve years of age 

56. He is very aged . 

57. He died six months ago 

S i. This house was built long ago 

59. Very, very long ago tigers 

married men. 

60. He went a little while ago 

61. He went a few (4 or 5) days 

ago. 

62. He went some time ago . 
63 The boat is aground 

64. He has gone on ahead . 

65. Wait I’ll go ahead of you (be¬ 

fore) . 

66. 1 will go ahead (in front) of 

you. 

67. Alas my dhin is all destroyed 

68. These two are alike (exactly 

alike). 

69. Arc all the boys here ? 

jo. Has all the cloth been brought 
in ? 

71 Alt men must die 

72. All Angami land 

73. 'i he ric e is all eaten 


Otdngi engoke van ala. 

No nthango rorola ? 

Aio n’ro lam. 

Onung kt oki ti ephiakata. 

Shind pahrilo chenkacho. 

Otdngi engoke vdndla . 

Shind ni etchak etchi raid. 

Shi a y at a pen. 

Nno nzu kota we la ? (or) wo la? 
Ni poksl nzu kotau la ? 

Aio nzu taro si eni wo. 

.< Aio d poksu nzu taro si eni 
pentdkd. 

S hie ho elum scontsunga. 

Ski tchhisi choro tirok tsotaka. 
Nkolona oki shi tsotdkd. 

(or) 

Oki shi tsosi elum sungtaka. 
Nkolo mutsina mhurrnd kion 
sdavancho. 

Shicho ntdngna yicho. 

Nchok mezu mungdlo iya . 

Shicho osina yicho. 

O/irong chungte tala. 

Shi ovungina yitdkd. 

Osd and ni vungi wo. 

And ni mhatilngi wo. 

Haiyon a tsok he to pit eshokani 
si a. 

Shi oni kiti. 

Nungor hetopu hello vdnvdn - 
nild ? (or) vdnvdndrela ? 

Oscii halangto hdnsi threitakcho - 
dlo ? 

Kiontzu tchhika m . 

Ts u 71 gd n m e td t z ii. 

Otsi tsdkzntdkd. 
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74. The dhcln is all gone . 

75. Put all the fowls together. . 

76. Put all the books together . 

77. All vegetables are good 

78. Pull all together 

79. All (the whole) the village 

chased the tiger. 

80. 1 kept working all (the en¬ 

tire) day. 

81. Rub this all over 

82. He is almost dead 

83. I almost caught him 

84. He lives alone 

85 I w r ent alone . . 

86. Come along with me 

87. He is running along the bank 

of the river. 

88. He has twenty cattle, I also 

have a few (several). 

89. Did you tell me that Nymt- 

semo had already come? 

90. The mail-carriers go over 'to 

Themokudima alternately . 

91. Come alternate days (every 

other day). 

92. Although I am hungry I’ll go 

93. Although I have been called I 

won’t go. 

94. He is altogether bad 

95. I will always stay here 

96. Why are you ahvays late ? . 

97. Our spirits live always (for 

ever). 

98. Among many houses this is 

the largest. 

99. This is a very ancient writing 

100. Look at the sun, moon and 

stars. 


Otscdk ezlzo kan chdka. 

Mono otempan nzo vata. 

Kdko ompan koldk choi vata. 
Kdko h&Ian gtd (or) hetopu 
tsedscent vata. 

Han lantero mhond . 

Halangto nzo etc hi a. 

Oydn ckanlmihurr pdneho. 

Ana eng chhum nsundra 

vancho . 

Shi hetopuna mheta . 

Hicho tchyuv sala. 

And etsukaronaka shi rumhau 
te. 

* Shi nchyuati vdndld . 

- Shi omotl vdndld . 

A mot I woe ho. 

A pan a rod . 

Pdf ft rani esdnd iyala . 

Skind mdngsii mekwii li , and ha 
terdro lid. 

A T ymtsemd nthanga yitdkato 
712na a zdchdke ? 

Kdkod Chemangi nnlta throw- 

did . 

Enga vans!, enga roa. Lnga 
vans! enga roa. 

A wdntontsunglehZ and wd. 

A tsdtdk\<A\ii nf mo. 

Shicho echungana m-mhd. 

And nchokapen hello vdm . 

No ntsole nchokapen nshickold ? 
Ete lamm nchunko vdndld. 

Oki e lutnm 11 uago ski isagcwcK 

Shi erdneho e lam?n eketaka. 

Eng nd choro na shdntiwd zetd. 
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101. Come and eat 

102. Another man did it 

103. Give me another 

104. Put it in another place 

105. Come another (some other] 

time. 

106. If you know, why don’t you 

answer . 

107. There is not any (no) reason 

108. Has any one come ? 
log I don’t find anybody 

110. I did not say anything to him 
hi. We live apart 

112. Keep the ducks and hens 

apart . 

113. Take this apart (to pieces) . 

114. How many apartments in a 

Naga house ? 

115. I gave the boys an orange 

apiece- 

116. The Sahab gave us boys a 

pice apiece. 

117. As he is apt to break dishes, 

don’t put anything in his 
hand. 

118. 1 am apt to break dishes 

119. Are you well ? 

120. Who ai e you? 

121. They arc here 

122. As I was going* over to Ko- 

hima I met the Bor Sahib. 

123. I will do as much as I can, 

and do it vs ell. 

124. He does as I tell him to do . 

125. He has gone as he said he 

would. 

126. .He looks as if he were ill 

127. Do as I do . . 

128. As you wish 


Oro tsoa. 

Oyamna shi lyuicho. 

Tampo a pia . 

Shi met a poe vdta. 

Thamothang rod . 

No nstind, ntsole n'yichoala ? 

Ntiha mak. 

Ochiha roc hold ? 

And ochiha m-rnhung. 

And chi thangi ntiha n-phyd . 
Ete champo champo vanala. 
Honona pot ah to champo cham¬ 
po vdntoka . 

Shi ekllana 

Kion okilo nchen kotdla? 

Nungor kho ana Jchongke pic ho. 

Etsina nungori e dko poisa ma¬ 
ts ang tsangnd e pic ho. 

Opfu k her up keyo tsolanha, shi 
khcld n-tihd ti teya. 

Aio dpfhu kherup tsolan. 

No mhomhona vanala ? 

Nno dcho la ? 

Shiang hello lia. 

And Kohime wo thang etsi isapo 
ntdkcho. 

And kotata rnhdnd nsandrana 
clutata dud nsiindryu. 

And koto pangnddnd chito shina 
nsiindridld. 

Mpond yin to phyosi chito 
yikdna . 

Shi iiuchdneri'cscik nihungdtd. 
Ana koto lyitdnd chito lyiid . - 
Ni lamm kanytl. 
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129. As I do not know whether 

your conduct is good or 
bad, I can't keep you. 

130. As you are ill I'll go 

131. He went as far as the door 

and stopped. 

132. I’ll go and ask what is best . 

133. He is asleep , do not awaken 

him. He has awaked. 

134. My foot is asleep 

135. On hearing these words they 

will be much astonished . 

136. There is a beggar at the door 

137. Look at me 

138. I came to look at the road 

139. He is staying at the Sahib's 

house. 

140. Throw this at the cow . 

141. He is sitting at the foot of 'the 

tree 

142. I can’t do this work at all 

143. I cannot see at all 

144. You have come at last 

145. They rose at once 

146. Go at once 

147. He died last autumn . 

148 I did not awake once . 

149. Take this away . 

150. It is good for nothing, throw 

it away. 

151. He has turned hack 

152. The boys are all coming back 

153. He is lying on his hack . 

154. My back aches 

155. I sleep at the back side 

156. Come to the hack side of the 

house. 


Ni etsdphyd inhon chodlo m ’mho 
chosand «'£s 7 -kama ni n’van - 
tokii. 

Ni r^^kama and Wo. 

Shi kipang nihango wo si vdneho. 

Ntid ntid mhdndnd ana czolo 
wo. 

Shi yipavanka ti n-tichhid. Shi 
yip ch a ngch it aka. 

A cho zziizza 

Oyi ski zona shiangnd elamm 
emlioku. 

Kipang chhontsonchoyi nchyuha 
rand. 

A seta. 

A nd oldn ze lo rdcho . 

Shi etsi ki vandla. 

Shi mdngsu ephiava . 

Shicho dtong kappi kokien vdna- 

Id. 

And shi nsundryucho n-siindri- 
kdk. 

And mining n-drang. 

No siiHami yicho. 

Shiangnd ram to pdnticho. 

Ndra wdd. 

Lungkhamo tsungkingo etchhi - 

cho . 

Echungwatiha and w-yipchang- 
cho. 

Shi hansi wdd. 

Shi ntihd m-mhd, sia (0?'} shumte 
sla. 

Shicho elanai iydtdkd . 

Niingor hetopund elanai iyala. 

Shicho ntikaro yipala. 

A manku a nod Id. 

And ochuvve yippdla. 

Oki khantsangwe rod. 
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157. He is walking backwards 

158. He is writing backwards 
1 59- Why do you cut wood with 

such a bad dao. 

160. He wishes to be a head man 
of the village. 

16 t. I came because I wanted to . 

162. I went because you sent me . 

163. He came before sunrise 

164. I came before eating my rice 

165. Don’t stand before (in front 

of) me. 

, 166. Where have you been ? 

167. My father has become blind . 

168. He came before me 

169. I ’ll begin to read the book 

to-morrow. 

170. His behaviour is very bad 

171. There is a tiger behind that 

mountain. 

172. Put my shoes behind the box 

173. Calves follow close behind 

their mothers. 

T74. You are behind time. . 

175. I don't believe you. 

176. This spear belongs to me 

177. Yilcum village is below Wokha 

178. Bring the chair that is beside 

the table. 

179. It is lost beside the road 

180. There are live or six persons 

here besides me. 

181. I have another besides this 

182. Have you another cloth be¬ 

sides this ? 

183. Which is the best road to Mo- 

rakcho ? 

184. Among these give me the one 

which is best. 

185. His house is better than mine 

186. Are you better to-day? 

187. I am a little better 


Shina sciilanphiwo esetatsald. 
Shina silyuwo erdndld. 

No titdtsdlc lepdk m-mhdm chi- 
tyuna dtscung woala ? 

Sihnd gaunbura tsokilMto 
tsodla. 

Erd huge ho rdcho. 

Nna wot6 d lungochi and wdcho. 
Eng n-chorothang shina rdcho. 

A tsi n-tsothung ana rdcho. 

A mhatungl ti chungwoa . 

No kuwe wochola ? 

A po omhyek chotaka. 

Shi d vungl rdcho. 

Ochyuacho ana kdko shi kauki- 
lato tsco. 

Ski etsophiyo lungto m-?nho. 
Pungldn chi engammi inhurr 
van. 

Ochen nhkeni d chokab vdta. 
Mdngsii oro china dpvii osculo 
crikata p anal a. 

Nina n-shlthanga. 

And niyi n-nungtsii. 

Shie ho a tsco. 

Yikumcho IVdkhaiyan kappi. 
Koktepen pilang nthangi eli- 
wochi hdnsi iyd . 

Lantsai elungte mbnt sid. 

And ha katola chihd tdmpo 
nchyu mungo tirok vdyeld. 

Shihd katola enungdhd lie to. 

Ni scu shi tialo ennudhd Mi- 
yela ? 

Morahchoe ewo Ian kuwe mho- 
md Id ? 

Shiang omingi. kuwe mhdnutfJitf 
_ d pid. 

A kicho shi ki mho mo. 

Nchin go vi mi mils ? 

A to etchukdro poa. 
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188. Write it a little better than 

that 

189. Don’t stand betwee?i us 

190. The river flows between the 

mountains. 

191. I gave between four and five 

hundred rupees. 

192. This is very bitter 

193. Bring my black hat 

194. The Sahab blames me . 

195. I am not to blame 

196. Blow the fire 

197. The wind is blowing 

198. Has the water boiled ? 

199. It has not boiled . 

200. It has boiled 

201. Bring boiling water 

202. My first -born and also my 

last -born are here 

203. Borrow two rupees of the 

sliopman. 

204. Loosen both the ponies 

205. Clean the bottom of this 

206. The bottom of the mountain . 

207. Break this thread 

20L Don’t break my walking-stick 

209. Break this stone . 

210. The mat is broken 

211. The stick is broken 

212. My leg is broken 

213. My tooth is broken 

214. This mat is very long and 

broad . 

215. We are brothers . 

216. They are brothers 

217. My older brother and your 

younger brother are of equal 
height. 

218. We will go but you must stay 

219. I hear your words, but I don't 

understand what you say. 
%^Q % Buy cloth .... 


Child nd etch u kdro m honk ata 
erand . 

E nungi ti van a. 

Pdfiicho pungldn yitalona iydld. 

A na rdmpidk nzd mezu mungalo 
nsasa picho . 

Shicho elam khoa. 

A khikho enyikkochl hdnai iya. 
Etsina a phyophi katala. 

A phyophi ?i-ni. 

Omi mhua. 

Mpong \6nala. 

Otchhii lalahanla ? 

N-lakha. 

Elaktaka. 

Chhlllum hdnsi iyd . 

A poktemochl ha okdiiwochi ha 
hello van . 

Nno shishde thungi rdmpidk 
enni noa. 

~Korr on lata vdchid . 

Shi ndrec/;/ sea. 

Phunglan chente. 

Oying shi chakka. 

A chdrong ti eransoa. 

Olung shi phungsoa. 

Ophak chi phichecho. 

Otscang chi kochaka. 

A choke khuchaka. 

A ho vakuicho. 

Ophuk shi elamm suppdd elamrn 
nzoa. 

EnchennI. 

Shia?jg onchenm lid. 

A ta to nd ni nyuito out kilt. 

Eni wo si nno ni vantoku. 

And ni yi addla tosi nnd ntiwd 
phyodsdnd ana ii-tsi. 

Oscii slna. 
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221. He is sitting by the door 

222. Stand by me 

223. Shall we go by boat or afoot ? 

224. I killed him by means of a 

stone. 

225. He stood by (up for) me 

226. I will come by and by . 

227. Go and call the hogs . 

228. What is it called ? 

229. Can you say so or not ? 

230. I cannot go without my cane 

231. He sa)s he can come tomor¬ 

row. 

232. I don't care 

233. Take good care of everything 

234. Go carefully 

2^5. Don’t do your work carelessly 

236. Catch him .... 

237. I can't catch up with him 

238. I caught the small-pox from 

Nymtsemo. 

239. Cause this to be brought 

240. The rain has ceased 

241. Cease the noise (don't make 

a noise) 

242. That bird sings ceaselessly . 

243. I will certainly go 

244. Can you give me change fora 

rupee, or not? 

245. He has changed his cloth 

246. It is a little chilly 

247. Take your choice 

248. I choose this 

249. Draw a circle 

250. He goes around in a circle . 
25t. This dish is clean 

252. Clean this dish * 

253. Clean the path nicely . 


Shind kipungo'koktevandld . 

A escuppo vdna . 

Em dhrongina. yiwdlo tchhu - 
tscain a yitila . 

Ana olungna ski ephidtsungcho . 

Shind a ytlo tec ho. 

And okhanSti ro. 

Woko tsalo wdd. 

Shi hiito (or) n/io tsala. 

Hetyuli phydphyo cheula? 
Charong n-sufia and n-wokok. 
OchS ro cheul to phyoa . 

Henhen tchumchdka a tana te 
kdnyu . 

Lurnatungtaro tanunga zetd 
vdna . 

Tsungtsaro wod. 

Ti tscolap philapna nsundrd . 

Shi ramha. 

And shi w-paiyatala. 
Nymtsemdna pencho a kacho. 

Shi hansi yi toka. 

Eru pochhitaka. 

Ti nyangnyanga (or) ti pdrak - 
tand ) sid . 

Woro china khu^vb vanala. 

Ana otscotsco wo. 

Orang tsaro e pipikokula ? 

Shind oscu thongplncho. 
Echakaro ezu myitnala . 

Kuive nt lummsdna ethungi 
khia. 

Shi d lummala. 

Nkona crand. 

Shind nkona hdriphidla . 

Opfhu shi ntsungdrunga. 

Opfhu shi sea. 

Oldn mhond khecheta. 





Phrases. 




254. Clear the jungle . 

255. Clear out * 

256. This water is clear 

257. Clear the way (get out of the 

way). 

258. Close the door 

259. This flower closes up at night 

260. Close your mouth 

261. Close your eyes . 

262. Stand close to me . . | 

263. It is very cloudy to-day 

264. He clubbed the Naga . 

265. It is cold to-day . 

266. The air is cold 

267. Bring cold water . 0 | 

268. Co?ne here .... 

269. I cfid not come . . . 

270. I will commence the work now - 


Oral chi tsoni sla. 

Tsana, tsana, (or) woa, woa. 
Otchhii ski ntsunga. 

Anka chla. 

FIankltd khanna. 

Thera ski zamdtung zaptala. 
Nipang ntsappa. 

Ni dinkyek chokka. 

A nthango nthonga vdnd. 

A escappo vdnd. 

Nchingo mpemd elok lid. 

Shtna khydn lungtsuncho. 
Nchingo etsukka. 

Mpdng myimma. 

Otchhii nkong, (or) Tchhunkdng , 
hansi iyd, (or) 

Tchhumyim hansi iyd. 

He'tpi roa. 

And tt-ylha (or) w-ylcho. 

And «-droha, (or) w-drocho. 

Ana w-tsacho. 

Nthanga and nsundryilkilaito 
sakau. 


271. Let us go down to the bazaar. 

Come , come. 

272. They came to make a com- 

plaint against me. 

* 

273. Cloth on being put in water 

contracts . 

274. Everything is in confusion . 

275. I have no confidence in what 

he says. 

276. There is always (or) con¬ 

stantly a great noise here. 

277. The dog barks constantly 

278. He acts contrary to my com¬ 

mands. 

279. They could not catch the hen 


Bozare chowataukavva. Roa 16, 
roalo. 

Shiangnd d echdkcchi yi erry ti¬ 
ki Id ltd roc ho. 

Oscti dtchhulo thena enye- 
thryuala. 

Hetdpti phlroe lid. 

Shtna ntio ntiwo phyosdnd and 
w-nungtsu. 

Hello nchunkon elamm wdnyang 
yi nydngdld. 

Phiirro china thrytipvu vanala. 

And ntio phyonachi shtna n-Zd 
kid Id. 

Shiangnd hono n-ramhdkok , 


General Conversation. 

1. Who are you? Sing. Nnd dchiweld I 

,, Nnd dchild ? 
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1. Who are you ? PI. 

>) 

2 . I am the dak-walla 

2 . What village do you belong 
to? 

4. I am of Wokha 

5. Where are you going? 

6. 1 am going in to Themoku- 

dima. 

7. Whence have you come? 

8. Day b fore yesterday I came 

up from Yikam, but to-day 
I came in from Wokha. 

9. When will you go back 

again ? 

10. HI go back to Wokha alone 

to-morrow, and after four 
or five days will go down 
to Golaghat. 

11. Why are you going down 

to Golaghat ? 

12. I am going down to trade, 

if you please. 

13. What are you going to buy? 
14 1 am going to buy this and 

that, if you please. 

15. Will you sell me those eggs? 

16. I will not sell . 

17. How many houses in your 

village ? 

18. One hundred and fifty or 

more, perhaps. 

19. Is there much sickness in 

your village or not ? 

20. Not much this year, but there 

was much last year. 

21. When you are sick, what do 

you do ? 

22. We call the medicine-man, 

and if we don’t get well, 
we sacrifice. 

23. Were your crops better this 

year than last year ? 


Nino dchaiela ? 

Ntena dchaiela ? 

Aio kdko eh a n . 

Nino nyu yanla? 

Aiyo Wokekd . 

Nnd kui wd/d ? 

Ana Chemangi thrciyala . 

Kuina ichola ? 

Orancho and Yikavunena chii?ig- 
icho osii 72 chi?igo Wokena 
threyicho . 

Ennoalid hot hang wo l amid ? 

Ocho dmoti Woke wolam } osii 
nchok mezuynungo vdsii Kulai 
chowo . 

Ntsole Ku^ai chowola ? 

Shi shod chowo kdnyu . 

A Hid shiiila ? 

Lamathangtero shilo chowo 
kdnyu. 

N no ho no ch i a sh is A ulokuld? 

N-yen. 

Ni ydncho oki kdtdla ? 

Nzdd su old thamdro ddrd 
kanyu. 

Ni yd mo phirapmdrom elarn 
lilild ? 

Nnchikam phi rap mdrom elam 
n-ni , osii na?ika?ndcho phirap 
7 )iorom elam lid . 

Phi rapt dtdtka 7 igcho nyuwo lyu - 
eld ? 

End rdtsen tsdle m-pdkdfnd 
emulyud . 

Nchikatn ni li mhdmddlo nan - 
ha mo ?n hd mo Id ? 
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24. They were better last year. 

25. What is the price of dhan a 

maund ? 

26. From Rs. 1-8 to Rs. 2. 

27. What are you doing nowa¬ 

days on your cultivations ? 

28. We are harvesting KonI dhan 

now, afterwards we will 
cut the Sail dhan. 

29. How many times do you eat 

in a day ? 

30. We eat in the morning, at 

noon, and in the evening, 
three times a day. 

31. Who cooks the rice? . 

32. The one who stays at home 

cooks it. 

33. Have you a wife and child¬ 

ren ? 

34. I have two wives and five 

children. 

35. Is the first-born a boy or a 

girl ? 

36. The first-born is a boy, ten 

years old. 

37. Do your women do coolie- 

work ? 

38. They do not 

39. Get out of the way, I am go¬ 

ing to bre'ak the rock with 
gunpowder. 

40. Now cone and go to work . 

41. Send two men to bring 

bamboos. 

42. Let them rest a litte . 

43. How much pay do you want 

a day ? 

44. I want four annas and my 

boy two. 

45. 1 can’t give so small a boy so 

much. 


Nankamo mhomo . 

Sir rii zirocho kiita man la? 

Pi aka su poko man dpiak enni 
man Iso. 

Epaiydhicho olichd ntio lyutaid ? 

Nthdndcho end oten ntsandld 
lies ic ho mat so rii. 

Engidlo cho kota tso aid ? 

End engiyathang cho a tso , 11- 
shuethango cho a tso, mi lan 
chod tso , to engidndcho etham 
tham t sod Id. 

Ochina otsi riidld ? 

Kilo viungnd rii ala. 

Nr kik han't l Hi Id , otsoe lilt Id ? 

A khikham nchu enni otsoe 0 
miinpo. 

Poktemmochii epudld elitela ? 

Pdktemtndchu epuekama nzii 
tokuo. 

Ni khikamcho huh (t kdm ,} n - 
sundrala tiling? 

Shiano n-sundrii . 

And korr he die ring pokoka , dnkd 
chid, dnka chid. 

Nthangd dyi nsiindrd. 

Nchii eni vepfu hdnsiyitoka. 

Terr dr 0 es ant oka. 

Engi engina otsen kota hngdld ? 

Aiyo moiya enni dsu a nlingor- 
cho moiyd matsnngd . 

Nlingo r hetiiv hit did n-pikoh. 


F 



Phrases . 


46. Bring some hot water, I wish Chulam hansi iya , ana tsdkau¬ 

to bathe. kiatto tscdaka. 

47. Send them away, I'll pay Yit ok a, ana ockbchi otsen pink a. 

them tomorrow. 

48. Go to your village and get Niyani yisii kuli nchii taro sosi 

ten coolies. rod. 

49. Now you may go to get the Nthdngd mhatso hdno wdtdkd . 

wormwood. 
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A (lit. —one) . 


. A chuhdy 7 natsanga ) ntsangd .. 

Abandon 


. Stisi iyala. 

Abate (as a storm) 


. Pdchaiydla . 

Abate (as disease) 


. Enyipala. 

Abdomen 


. Oso } vimdy opok. 

Abduct . 


. Mpod soa vanala . 

Abet 


. Themd thetdla. 

Abettor 


. Othemwe ethewochu. 

-. 


Lit .—The one on his side. 

Abhorrent 


. Nkdnga } etsakd. 

Able (to be) . 


. Che “or” kok (affixed to verb 

Abide 


. Vanala. 

Abode . 


. \ Evan . 

Abortion 


. Ngaro etchuy ngdro enungd. 

About (nearly) 


. HakdnOy ekono . 

About (on the point 

of) 

. Said . 

Above 


. Mhaiy oponiy oyaki. 

Abreast, adv. . 


. Rent. 

Abreast, to stand 

* 

. Renaldy renivandla . 

Abscond 


. Mpoa t sand la. 

Absent . 


. N-vdn, m-ma. 

Abundance 


. Kdshdy elam. 

Abuse, v. 


. Mdkdld, khondla. 

Accept . 


* Khidla. 

Accidentally . 


„ N-tstihd. 



Lit. —unknowingly. 

Accidentally . 


. M -mhunga. 



Lit .—not seeing. 

Accompany 


, Pdndy 7120y sirrdy essudra (w 



signifying to come and to g< 

Accumulate 


. Tsotsi vdtaldy shishde vatdla. 

Accurate 


. Otscotscd, khyanga (as a balan 

Accurate 


. Epheny khiti . 

Accuse * 


. Phyo phidla . 

Ache 


. Enddy ndkhangd . 

Acid 


. Thendy thempvurdngkdtd . 


verbs 
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Acquaintance . 

. 

Hngtdphen, ntsutaphen . 

Acquire 0 

. 

Piala . 

Across 

. 

Mphiwo. 

Across 

• 

Pankauwe. 

Lit . —other side of. 

Across, to place 

. 

Rokai vat ala. 

Act 

* 

Lyuala. 

Acute (of pain, joy, &c.) 

. 

Tangto . 

Adams-apple . 

. 

Ekhi. 

Add . 

. 

Tsot si vat ala. 

Admit 

. 

Tachungi threyitoka. 

Adult 

• 

Rdnchafcchakd. 

Adulterer 

. 

Ldmd esi, Idngsuldngphiie. 

Adultery, to commit 

. 

Ldmo sidla. 

Advance 

. 

Ovangwe wod , ovangwe iya. 

Advice 

. 

Okiak. 

Advise 

• 

Okiak piala. 

Afar 

. 

Ekoni. 

Affectionate • 

. 

Lampamchidy lamm mhond . 

Afoot 

. 

Ochoend . 

Afraid 

. 

Khyiithatd , ekhutsaoga . 

After 

• 

Silamwe, esilo . 

After-birth 

. 


Afternoon 

. 

Nshiichacholo . 

Afterwards 


Okhdndtiy okaicho , dkaiti ) hisi , dkeleti 
(long time). 

Again 

• 

Nthdngo, eniwohd. 

Again 

. 

La?n u or” (affixed to verb). 

Against 

• 

Engdke. 

Age 

• 

Poksi nzu. 

Lit .—Years after birth. 

Age 

• 

? 

Z./A—Years, how many ? 

Aged • 

* 

Sdntsangd , sontaka. 

Ago, (long since) 

• 

Nkoldy nkold oman tsona. 

Agony • 

« 

Ngkak. 

Aground 

• 

Chang theta. 

Ague 

• 

Lidrdy yiora. 

Ahead 

• 

Ovangiy mhdtungi . 

Aid 

• 

Kyodld . 

Aim 


Echuala. 

Air 

• 

Ezzii. 
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Alarm 

• # 


Rkhentokdla. 

Alas 

% © 

e 

Hai yo o, hd-d, dpapd. 

Alien 

0 » 

% 

Oyam, ydmpde. 

Lit. —Other village. 

Alike 

■ <n 

, 

Khiti, myantaktaka (even). 

Alive 

• O 

0 

Ekam* 

All 

» • 

• 

Ompd, hdlangto, ketopu, hetopru , langd , 
and affix tzii. 

Almighty 

0 • 

0 

N-sundrukok ntyuha n-ni, n-lyUkdk 
nyuha n-ni. 

Lit. —Not able to do, there is no¬ 
thing. 

Almost 

0 o 

0 

Echukaro (with a negative), said. 
Lit. —About, on the point of. 

Alms 


0 

Othdn . 

Alone 


. 

Omoti, dpdtiy nchyudti . 

Along 



Pana } thongpdnd. 

Aloof 


. 

Eldnchoe . 

Aloud 


• 

Ekyd. 

Already 


» 

Nthangd. 

Also 


9 

Hd. 

Altar 


• 

Emu vdmphen, Sutsangdhrdn vatnphep. 

Alter 


o 

Omockung lyuald . 

Alternately 


• 

Nnitdy chungtd. 

Although 


• 

Hd, dhd, tolehdy toaha (affixes). 

Altogether 


1(1 • 

Choalyi. 

Altogether (wholly) 

• 

Mpemo . 

Always 


• 

N-chunk 3 , echdng , ntchuthangd. 

Amazed 


0 

Emhoktsanga . 

Ambush, to lie in 

• 

Ravani vandld. 

Amid 


, 

Onungo. 

Among 


• 

Onungo. 

Amount 


• 

Ompd. 

Ancestors 


, 

Pyamtsa mat si. 

Ancient 


. 

Nkold, ehen , ekenchdkd. 

And 



Nd , su , hd. 

An garni 


. 

Tsangd. 

Angel 


• 

Patsowo Idmphen. 

Anger 


• 

Lamm tsokd. 

Angle 


% 

Nken. 

Angry 


• 

Lamm tsokd. 

Animal (domestic) . 

¥ 

Ekamtsakilo, 
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Animal (wild) . 
Ankle 

Anna (4 pice) 
Annoyance 
Annual 
Anoint 

Another (of things) . 
Another (of persons) 
Answer 
Ant (black) 

Ant (red) 

Ant (white) 

Ant (winged) . 

Ant-hill 

Ant-nest 

Antler 

Anxious 

Anybody 

Anything 

Anywhere 

Apart 

Apart (take), v . 

Apartment 

Ape 

Apiece . 

Appear 

Appearance 

Appetite 

Applaud , 

Approve 

Approach 

Approach 

Archer . . 

Arise 

Arm (of body) 

Armlet 

Armour 

Around 

Arouse * . 

Arrest 

Arrive 

Arrow 

Artery 


. Osongo . 

Chdmhyek . 

. Poisa niezil , rang?nyo mezii. 

Ekhetsa . 

. Nzii ?izii. 

• Nzald. 

. Thamphd , poe. 

. Oydm. 

. Yichodld . 

. Tscamphiro enyiko. 

Tscamphiro ernyomo . 

. Tscaanphiro mm two, 

• Tscamphiro t sip hi a. 

. Tscamphiro yocho. 

. Tscamphiro skab. 

. Sepvu echu. 

. Ekhentsanga . 

. Ochia ) oyan . 

• Nytihd, n-tiha . 

. Kuhdj kuloha . 

. Chungchiingnd, champ 6 champ0 . 

• Ehilanala . 

• Nchen. 

• Otam . 

. Mat sang tsango , 

. Chiala . 

• Ophyo. 

. I Vo n to n tsa 71 ga . 

. Tsaiydld . 

. Mhona zechetd. 

• Escappd rod Id, 71 than go rddld . 

. Escappd wddld, 

• Old ephen. 

. Pant hid la . 

. Ewon. 

. Kdrro . 

. Phipd sampd . 

. Hripidy nkon. 

• N tec hi a. 

. khatiyaldy ntaldnchidld. 

• C hand Id. 

Lotsu. 

. Chempvu. 
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. Thardpvi7.ro , khikydnikyd . 

. Kota tdta . 

. A 0/0 chito. 

. Chungwdla. 

. Yikrald . 

. Mipdk. 

Epdrnwe. 

. Enkachia . 

. Vaiydta. 

. Engdld. 

Yophia. 

Kota hetata , kotasdnd tata. 
. Santhryuala. 

. thryuchdka. 

. Kydn etsu thr ?. 

. Kyodla. 

. Yipthechakd. 

• NzoevaU) echauro ) mdzke. 

. Emhdktsangd . 

. Nthanga, ncird. 

. Engdld' 

. (5y/ tsdtd. 

. Ond. 

. Opvurdm. 

. Tscnphikhangd. 

, Ytpya?igchiald. 

. Nthechiala. 

. Lamm thotdkd. 

. Opvhii. 


Article 

As much as 

As, so 

Ascent 

Ashamed 

Ashes 

Aside 

Aside (stand) . 
Aside (set) 

Ask 

Aslant 

As much, so much 

Assemble 

Assembled 

Assembly 

Assist 

Asleep 

Associate 

Astonish 

At once 

Attention, to give 
Auction 

Aunt (paternal) 

Aunt (maternal) 

Auspices 

Await 

Awake 

Awaken 

Awe 

Axe 

B 

Babe 

Babyhood 

Bachelor 

Back 

Back (side of house) 
Back (side of bed) 
Backdoor 
Backwards 
“ Backsheesh " 
Bacon 


. Ngdro. 

. Ngdro thang . 

. Khyang drde. 

, Mdnkiiy sild?nwe. 
. Kkdntsang. 

. Ochuwe. 

. Kkdntsang . 

. Sildrnphiwo. 

. Othan . 

. Sdnkdng, sohep. 
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Bequeath 

. 

Eyi tchhiitai iyala. 

Beside 


Tsdtsdkwe. 

Besides 

, . 

Affix Halo followed by chiha. 

Best 

e • 

M homo. 

Bet 

. 

Ngangtala, ngd nsitala, merd ngtdla . 

Betel 


Oshdngwd. 

Betray 

. 

Ekhap kiala . 

Betrothed 

. 

Okika?no, okikhamm . 

Betroth 


Sdavandla . 

Better 

. 

Mhdmo . 

Between 

. 

Yiidlo, onungo . 

Beyond 

• 

Engami, yaka. 

Big 

• 

Tsapho, sapo (tall, long). 

Bile 

, . 

Ld t chic ho otchhil . 

Bill (of bird) . 

. 

Emen. 

Bind 

. 

Cha?igdld, skendld, hdkdld. 

Bird 

. 

Woro• 

Bird-cage 


Woro vangphen. 

Bird-nest 


Woro shab. 

Birth, to give . 

. 

Pdkala, k hi ala, ndrddld. 

Birthplace 

. 

Epokydn. 

Bisect 

. 

Poksoald, rdsodld . 

Bit' 

. , 

Echukdro. 

Bitch 

. . 

Fhuro dkyu. 

Bite 

. 

Engkakald . 

Bite 

• 

Okhu . 

Bitter 

. 

Khod . 

Blabber 

. 

Oyi pdnkhangd. 

Black 

. 

Nyika. 

Blacksmith 

. 

Yonchde . 

Bladder 

. 

Tchhi chain. 

Blade 

. 

Owo, yowo, yowe. 

Blame, v. 

. 

Phid kata!a, ntandld. 

Blame, n. 

• 

Phi dp hi. 

titanic (point of a target- 
at which aim is taken) 

Echyii kaphen . 

Blank (paper) . 


Kako n-rancho. 

Blanket 

« 0 

Alpempen . 

Blaze 

0 0 

Kid Id* 

Bleat 


Erondla ♦ 

Bleed 

0 • 

Echen chirddld . 







English-Lhota Vocabulary . 




Blind 


• 

Omhyek cchang. 

Blister 


• 

Piichapa. 

Blockhead 


. 

Yimsirra. 

Blood 



Echen. 

Bloom 


. 

Ekhiso chiala. 

Blossom 


. 

Ekhi. 

Blow (wind) 


. 

Vet: ala. 

Blow (breeze) . 


. 

Esap aid. 

Blow (with the m 

outh) 

. 

M hud la. 

Blue (indigo) 


. 

Nishahurka. 

Blue 


• 

Alydk t set seta. 

Blunt 


. 

Seseto . 

Boar 


. 

IVoko opong. 

Boar (wild) 


. 

Oni . 

Board 


. 

Pilang. 

Boaster 


. 

Tsopdro tsdkhangd. 

Boat 


. 

Oh rong. 

Boatman 


. 

Ohrdng ekam. 

Body 


. 

Otsak. 

Boil 


. 

Elakdld , shendld , letald ) vapdld. 

ESoiling water . 


. 

Chhiilam. 

Bold 


• 

Ldmrnkhangd. 

Bone 


. 

Orrii. 

Book 


. 

Kdko. 

Border 


. 

Scihham. 

Bore 


* 

Nyald. 

Born 



Pokaldy ndroald. 

Borrow 



Ochhi epvwdldy nsdala. 

Borrowed 


. 

Nsochdkd. 

Borrow on credit 


• 

Epvwi hdnsi yichakd . 

Borrower 


. 

Ochhu epwi\ nsde. 

Bosom 



Takkt. 

Both 


, 

Oni. 

Bottle 


. 

Ewompvu. 

Bottom 


« 

Ndre, choe. 

Bough 


. 

Khero. 

Boundary 


• 

Erric. 

Bow 


. 

Old. 

Bow (salute) . 


. 

Kham ala. 

Bowels 


. 

Mmd . 

Bow-string 


. 

Ldsii. 

Bowl 


• 

Opfu. 
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Bad 

Bad • 

Bad . 

Bag 

Bag (money) . 

Baggage 
Bait (for fish) . 

Balance 

Bald 

Bale 

Ball 

Bamboo 
Band (of music) 

Band (waist) . 

Bank (of river) 

Banner 

Banquet * 

Barber 

Bare 

Barefaced 
Bark, v . • 

Bark, n. 

Barn 

Barrel (of a gun) 

Barren 

Barter 

Base 

Bashful 

Basin 

Bask 

Basket 

Basket (of openwork) 

Basket (for carrying water) 

Bastard 

Bat 

Bathe 

Batten 

Battle . • • 

Bawl 

Bazar 

Bead 

Beak • • • 


M-mho. 

Veroka. 

Hardkhanga . 

Osii scii. 

Rdngsciikhu. 

Khikhyo nyikyo . 

Ora . 

Efhu . 

Otdn phyanga . 

Otchhii wdchokchiala . 
Eka . 

Nkyep } i'epfu } puhrii. 
Phiyiiyiickh ue, 

Rokab. 

Tchhutsen. 

Simyo. 

Osho. 

Kurretsen. 

Khuso mpenscii n-khi. 
N-yikra . 

Thryuala . 

7 sang fu. 

Os on . 

Tsangepvu . 

Mpdkdk , ntliikok . 
Thdngtala . 

Chamchaka . 
Eyikrdthata . 

Opfhu. 

Engi ekhangald . 
Okhyak . 

Okhyu. 

Khangdro. 

Mot so. 

Sostro . 

TsakatalS. 

Tsi tarn. 

Orru nangthdta ♦ 
Khyuu khangd . 

Shi shop hep. 

Ydko . 

Emcn . 
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Beam 

Bj 

Khydro. 

Bean 

• 

Ohro . 

Bear (a burden) 

. 

Ha?idla. 

Bear (fruit) 

• 

Ekhiala. 

Bear, n . 

, 

Seva. 

Beard 

. 

Khokahm , koshipvd . 

Beast (wild) 

• 

Romhonl dsdngo . 

Beast (tame) . 

• 

Ekam tsdkilo ) ekam songo. 

Beat 

. 

Tapala , taptald, sdtdld. 

Beat (a drum) . 

• 

Tamphiala. 

Beautiful 

• 

Zciia tangto mhdnd, eze mhorn phi rod. 

Because 


Particle kama affixed to verb. 

Beckon 

• 

Eyopdld , eyiminanthang myenala . 

Bed 

• 

Yipphen. 

- Bedding 

. 

Saiyiphen. 

Bedrid 

. 

Yipvuchid. 

Bee 

. 

Otscak. 

Beef 

• 

Mangsuso. 

Before, adv. (time) 

• 

Nth dug , 7 itdthang , ovangi. 

Before, adv . (place) 

• 

Mh a Tu ngi } o va ngwe. 

Beg 


Chdnchdni tsddld . 

Beggar 

• 

Chdng kiichdntse. 

Beget 

4 

Ngdro hantokald. 

Begin 

• 

Tscodla, and verbal affix said , 

Begone 

• 

/yd iydj wdd Wdd. 

Behaviour 

« 

Etsdphyo. 

Behead 

. 

Kurr nydkidld. 

Behind 

• 

Sildmwe , ndreive . 

Behold 

• 

Zeta. 

Belch 

. 

Nkhichidld. 

Believe 

• 

Nangtsald. 

Bell 


Ophiang. 

Bellow 

• 

Nrdngdld . 

Belly 

« 

Opok . 

Beloved 

. 

Nzdn ntdchu. 

Below 

. 

Okapi, dkapwe, Idkokwe . 

Belt 

• 

kaphen. 

Bench 

• 

Evdn , khdktephen. 

Bend 

• 

Konphidld , nkhiithetdld . 

Benefit 

, 

Nzdnd. 

Beneath 

• 

Okapi, Idkokwe . 

Benevolent 

• 

Nungphid, 
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Bow-legged 

• Nkdkyud . 

Box 

. Ochen. 

Boy 

. Nun gory. 

Bracelet (men) 

, Khekhap. 

Bracelet (women) 

. Ra?npam. 

Brain 

. Pentd . 

Branch 

. Khero . 

Brass 

. Ydnchak . 

Brave 

. ( 5 V* “Bold”). 

Bread 

. Mhurr , hmdrr. 

Breadth 

. Nzdd . 

Break 

. Khuchakd. 

Break 

« Khtrapdld . 

Break (off a small piece) 

. Vachodld . 

Break (stone) . 

. Phangsoala, 

Break (stick) . 

• Erdnsodld, 

Break (by the foot) . 

. Hnyechaka . 


Break (by bending over in Eranchakala . 
hands). 

Break (by splitting length- Kabsodld, phangsoala, vasodld . 

wise). 

Breath 
Breathe 
Breeches 
Breeze 
Brethren 
Bribe, v . 

Bribe, v. 

Bribe, n. 

Bride 

Bridegroom 
Bridge 
Bridle 
Bright 
Brim 
Brimful 
Bring 
Brittle 
Broad 
Broken 
Brook 
Broom 


. Ethak . 

. Ethak echenala . 

. Ciiopokthe. 

. Ziro, ezic. 

. Ochendnyui 

• Khapdld . 

. Ekhabpidld. 

. Ekhavy ekhab 
. 0/7 khamm . 

• ( 5/7 khammo . 

. Opho. 

, Korr zii. 

• Tsangldpa, tsanglelapd. 

. Pviipang. 

, Phyangd. 

. Nanai iydld f hdnsi iydldy lidnsirdald . 
. TjtfZ tsakto . 

. 2V00. 

. JKkirapchdkdy khuchakd . 

. Teh hit so, 
f Chakchd . 








Brother (younger) o 

. 

1 

Onyiih 

Brother (older) 

. 

Ota . 

Brother-in-law 


Okra . 

Brow (eye) 

. 

Mhyek kon . 

Brown 

• 

Nyikshoka . 

Bruise 

o 

Chenala . 

Brush 

• 

Khetala. 

Bubble 

• 

Mpett . 

Buck 

, 

Kdtson opong, hdlyu, 6 pong. 

Bucket 

. 

Otchhu wophen . 

Bud 

• 

Thera pviipam . 

Buffalo 

0 

Zilzil . 

Bug 

• 

Orrd. 

Bugle 

. 

Ph iy ilk h tip hen. 

Build 

. 

Tscodla. 

Building 

. 

Oki. 

Bull 

• . 

Mdngsii dp dug. 

Bullet 

. 

Tsangetsang. 

Bull-frog 


Ovu . 

Bullock 

• 

Mangsii nchdtsdncho . 

Bunch (of flowers) 

• 

Thera vang. 

Bundle (of wood) 

. 

Otsa ng pa mpo ng. 

Bundle 


0 cluing . 

Burden 

. 

Oha. " 

Burn 

. 

Rongdld, nshukatd (scorch). 

Burst 

• 

Ethang hrapd . 

Bury 

. 

Chuthetala , shdthetdld. 

Bush 

• 

Oziiyo. 

Business 

. 

Nsundryu , 

But 

• 

Tosuy osu . 

Butt 

0 

Shungtala . 

Butterfly 

. 

Susan phiyiie y sishdpi!tie . 

Button 

. 

khdphen . 

Buy 


Shi a Id. 

Buzz 

. 

Viivdld . 

By (by means of) 


Nd. 

By and by 

. 

Okhandtiy okhaicho « 

By-path 

• 

Lamport) . 


c 

Cackle (after laying) . Selakala. 
Cackle (cluck) . . Kokald . 
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Cactus 
Cage (bird) 

Calendar 

Calf 

Calf (of leg) . 

Call 

Can 

Candlestick 
Cane (rattan) . 

Cane (walking-stick) 

Cap 

Captive 

Captive (to make) . 

Capture 

Carcass 

Care for 

Careful (be) 

Carefully 

Careless 

Carry 

Carry (a child on the back) 
Carry (a shield) 

Cask 

Cast away 
Castrate 
Caste 
Cat 

Cat (wild) 

Cataract 

Catch 

Catch (disease) 

Catch, up, with, overtake . 

Caterpillar 

Cattle 

Causeless 

Cave 

Cease 

Cease (raining) 

Centipede 

Centre • • 

Certainly 

Chaff 

Chair 


Mangyo. 

Hono vangphen . 

Tsangd kaphert kako. 

Mangsuro. 

Ndrdy. 

Tsald. 

Che } kok f hrak (verbal affixes). 
Ta jigrach 6 ngph en. 

Orru . 

Char ong* 

Khikho. 

Eva ng. 

Vangald. 

Rhamald . 

Etchhiitsak , omang. 

Enhyaka vandla ) zetavdnald . 
Tsangtsaroa . 

Rarangdy endto , tsangtsdro . 
Tsolap phyolapa. 

Hanald . 

Piiala . 

Otsong phudld . 

Sdlco chert. 

Staid , shamthesiala . 

Nchho t short ala. 

Ekuhrr. 

Olyuro. 

Tsap hi. 

Ngctang. 

Hramatdla. 

Katald. 

Petty a tala, phanyatala . 

Mo mo* 

Mangsii . 

Ntuhd n-nt. 

Mungkiio. 

Osd. 

Pot chi ala* 

Tsiitsu nkakfd. 

Oniingo . 

Mdiu . 

Khoktephen , 
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Chalk . . • 

. 

Ochon emhu. 

Change (exchange) 

. 

Tongtdla . 

Change 1 (small money) 

. 

Tsaro . 

Channel 

. 

Zukhti . 

Charcoal • 

. 

Mika . 

Chase . \ * 

• 

Yungtdld. 

Chaste 

e 

Ntsoa. 

Cheap . 

• 

Omanla, dm an elaro } Idlokwd . 

Cheat . . . 

o 

Etchii phial a. 

Checked 

» 

Sesoa. 

Cheek 


Eya . 

Chest . # . 


Taki (the breast). 

Chest (box) 

# 

Ochen, 

Chew 

* 

Mccha met ala. 

Chicken 

• 

Honoro. 

.Chief 

• 

Ekhang . 

Child 

• 

Otsoe. 

Child (male) . 

0 

Otsoe eptiS, dngo. 

Child (female) 

. 

TsoeldngOy otsoe eltlS roro , dkd . 

Child (only) 

© 

Eponthi. 

Child (grand) . 

• 

drived . 

Child (infant) . 

• 

Ngaro . - 

Childhood 

• 

Ngaro thang. 

Chill (with fever) 

S 

Liora. 

Chilly 

• 

Terd etsakd . 

Chin . , . 

• 

Khokdy kliokan . 

Chirp 

• 

Erondla . 

Choice 


Lamm . 

Choke . . 

• 

Nhyangdld. 

Cholera . • 

o 

Phyotata . 

Choose 

• 

Lammala. 

Chop 

• 

Tanald . 

Cigar 

0 

Mekuwo s hue ho. 

Circle 

© 

Nkond, eh a. 

Circuitous 

© 

Nkon, kariphid. 

Circular 

• 

Hariphidy ekdldlakd . 

Claw (fore), n . 

• 

Yinkepy yenkyep. 

Claw (hind) 

. 

Chdyinkyep . 

Claw, v . 


Nshdkald. 

Clay 

. 

Phuyucko. 

Clean 

• 

Ntsangd . 

Clean, v. (as dishes) 

• 

Sialdy nsdld . 



\v 


C 
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Continually 


Nchakapen , pvu (verbal affix). 

Converse 

. 

Chant a Idy ezotala . 

Convert 

. 

Thdmphd nchhamdld . 

Convey 

. 

Hansi yid Id. 

Cook (rice and curry) 

. 

Otsihdn nsandrdld. 

Cook (rice) 

, 

Otsi raid . 

Cook (curry) . 

. 

Ohan ekhuald t Ohan vapdla . 

Cook-house 

* 

Tsoyampheni, tsoyanki, tsiraki. 

Cool 


Echakdro nkongd, echakdro myemd . 

Copious 

• 

Khosha . 

Copper 

% 

Yonchak . 

Cord 


Ozzii, etho . 

Cork (stopper) 

• 

Ndhren, nthreta. 

Corn 

Corner 

e 

Tdngpalak tsutsung, tsangonthro. 

Nkett. 

Corpse , , 

• 

Omang, 

Correct 

« 

Otscotscd. 

Cost 

0 

Oman , man. 

Costly 

• 

Oman tsdka, 3man' elain. 

Cotton 

. 

Khongkhd . 

Cotton tree 

• 

Kh d ngk ho to ng» 

Cough, v. 

• 

Ekhuald, hdktsiala . 

Cough, n. 


Ekhua . 

Counsel (to hold a) - 


Sant h rich ant did. 

Count 


Khala . * 

Countenance . 

• 

Ophyon. 

Counterfeit (money) 

. 

Rangtap, orang 7itapo, rangyimd. 

Counterfeit (death) v. 

. 

Etchira tsodld . 

Counterfeit (sleep) v, 

. 

Yipthetdla . 

Country 

• 

Met a * 

Couple 

• 

Oniy ompde (male and female). 

Couple 

• 

Tsongko (spoken of the feet and hands). 

Courageous 

. 

Ntyuha eku ntsii, lammkhanga. 

Court-house . 

. 

Yatiki . 



Z/Z — Village house. 

Cousin 

« 

Pdtsocheni. 

Cover, v. 

• 

Hlapdla, vent ala. 


Cover (the mouth with the 
hands). 

Cover (as seed with dirt) . 
Cover, n. 

Covet 


Emcn efwialdj etnen zamtniala. 


Scoed la, 

III dp hen , 

Ekhiyu nc ham did. 
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Cow 

. 

Md?igsii okhyu . 

Cowardly 

. 

Kdphyoka, ndre nsapkhangd. 

Cowherd 

. 

Mdngsii sir a phi. 

Coy 

• 

Yikrdta . 

Crab 

, 

Hdpuro, hdpvuro. 

Crack, n 

« 

Ekak. 

Crack, v 

* m 

Rakala . 

Cracked 

. • 

Khu 7 igsdch aka. 

Cramp 

. 

Tsc an gal a . 

Crawling 

• • 

Epva vdna. 

Crazy 

. 

Zuvd, zuvdla. 

Cream 

0 

Poshdng, pdshdnpd. 

Cream (is rising on the 
milk). 

Shirotzu omhd poshangdld. 

Creep 

• 

Epvuchetdld, ydtigkdtdld. 

Creeper 

• 

Ozu eyd 7 Vo. 

Creek 

« 

Tchhuro. 

Crest (of bird) 

# 

Hantsdnk. 

Cricket 

# 

Yoro. 

Cries 

. 

Kid Id. 

Cripple 


Ocho okhc m-mhS. 

Crooked 


Khankhua. 

Crop 

. 

on. 

Crops 

• 

Tsophen ephen . 

Cross 

• 

Lamm tsokhanga. 

Cross, to look . 


Omhd ekhudla , emen nkhapdla. 

Crosswise 

• 

Mphiwd, evaktdvd. 

Crotch 

• 

Esham. 

Crow, n. 

• 

Kdshdk. 

Crow, v. 

4 

Khuald . 

Crumb, n. 


Afaniro. 

Crumble 


Etnerudla . 

Crush 

4 

Shdruald 3 khirapdld, epahrapdla. 

Cry 

• 

Khiapdldj khidld. 

Cubical 

• 

Kupiak rakatd. 

Cucumber . . 

• 

Yishakchi. 

Cuff, v. 

• 

Tamt ala, tarnald. 

Cultivation 

4 

on. 

Cup 

• 

Opfu , otchhuyuphen ♦ 

Cure 

4 

Tanangcketdy siiphicheia. 

Curl (of hair) , 

4 

61scan khankhua. 

Current (of a stream) 

Otchucrrn 
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Clean, v. (with brush or 


broom) 

. 

Kketdla. 

Clear 

. 

Ntsangd. 

Climb 

• 

Chungwald. 

Cling (twine around) 

. 

Ydkatdla. 

Cling (as plaster) 

. 

Tsokata, sdpkdta. 

Clock 

. 

Ozen . 

Close (near) . 

. 

Nthangd, essapd ) enghyano. 

Close, v. (as the mouth) 

. 

Ntsapala. 

Close, v. (as the eyes) 

, 

Chdkald • 

Close, v. (as a door) . 

a 

Khand la . 

Close, v . (as a drawer) 

. 

Techidla. 

Close, v. (up, as a flower) 

. 

Zaptdla. 

Closely (to sow') 

. 

Eying a yrngdla, rent a yingala. 

Cloth 

. 

Oscu , 

Cloth 


Silam (with wide white stripes and 



narrow dark ones). 

Cloth 

. 

Lungkiscii (with wide dark stripes and 



narrow white ones). 

Cloth 

. 

Pand rap (dark blue) 

Cloth 


Si my 6 (red). 

Clothe 

. 

Mpendla. 

Clothe (causative) 


Mpentdkdla. 

Clothing 

. 

Piposampo. 

Cloud 

. 

Elok . 

Club 

• 

Sdtdphen. 

Club, v. 


Said . 

Cluck 

. 

Kdkokald . 

Cluster 


Vang. 

Coal 

• 

Mihd. 

Coal (live coal) 

. 

Miron. 

Coarse (of cloth) 

. 

Pcshipeshito . 

Coat 

. 

Sokthescii. 

Cob (corn) 

. 

Tsangodh to tong. 

Cobweb 

• 

Pdrdktsiitsu . 

Cock 

. 

Ham pong . 

Cock-crow 

• 

Ho no k hud t hang. 

Cocoanut 

• 

Hdkdtdng. 

Cohabit • 

• 

Yu tala, lyutdyipdldy ntsangtald. 

Coil 


Shdthriidldy pdthriidld. 

Cold 

• 

Myimd, nkong . 

Cold, to be 

• 

Etwkdldy etsaklsangd . 
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Cold season 

a 

Etsako, 

Collect 

a 

Kholdktscdi vdtala , tsotseni vdtala. 

Collect (revenue) 

• 

Lokotsen khiala . 

Colt 

a 

Korrdro. 

Comb, n. 

• 

Eshd, kurr khephen . 

Comb, v. 

a 

Nshdkala, otscan khetala . 

Comb (of a fowl) 

a 

Hdno hdntscak , hdndscenphiak. 

Come 

. 

Yiala , roald , tsatala . 

Coming 



Command 

• 

Pangnoala, 

Commandment 

a 

Pangnocho. 

Commerce 

. 

Shit a. 

Companion 

« 

Nta?igd evdn ) essapo evan , 

Compel 

a 

Tokald (causative verbal affix). 

Compassion 

. 

Naan, 

Complain 

. 

Ethochakkdla. 

Complete 

• 

Met aka. 

Completed ^ 

. 

Metakchaka . 


Light as of Europeans — mmia . 

Dark as of Chota Nagpore — enyik. 

Fairly light as an average Babu or 


Complexion 

. . 1 Naga— sohaku, 

f A little darker than the above— sdwyd, 
s A little darker still — sonyck. 

Comprehend 0 

. . Ntsia. 

Comrade 

. ' . Nsd evan } mo eke . 

Concave 

. . Ekoka . 

Conceal 

. . Mpde vdtala . 

Concerning 

a Yt. 

Couch 

. a Yipen, echen ) pilang . 

Conduct 

. . Etsdphyd, 

Confide 

• . Lammi ?itid nchamdnachi czdkdnald , 

Confine 

. . V dngald . 

Confusion 

. a Phyensoravd, shamrdshamtsid • 

Conquer, v. 


Consider 

. . Echami zetdla , nchami setald . 

Constantly 

. . (verbal affix). 

Contend 

. . Pangtdla , 

Content 

• . Lamm chant angd y latnmchangchdngd. 

Contain 

. . the tala. 

Contemn 

. . N-zehngala . 

Continue 

• . Vdndld. 


G 2 
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Curry 

Curse, v . 

Curse, v . 

Cushion 

Custom 

Cut 

Cut 


Ohdn. 

Ydsdkhdnala . 

Sukyang m-mhotn phiald } ezaptokdld «. 
Nkhamphen . 

Eshuktiy shiku, shukii, etsdphyo . 
Nangchetdld, suthechiala . 

Nangala, tenala . 


D 


Daily 

Dainty • • 

Dam, . 

Dam, ». • 

Damaged 

Dance • • ♦ 

Dark (color or complexion) 
Dark 

Dark (to be) 

Darkness 

Dash 

Daughter 

Daughter-in-law 

Dawn 

Day 

Daybreak 

Day-dawn 

Day-light 

Day (next, to-morrow) 

Day before yesterday 
Day by day 
Day (to-day) . 

Days (now-a-days) . 

Day's journey 

Dazzle 

Dead 

Deaf 

Dear 

Dear (high-priced) • 

Death-bed 

Debt 

Debt (to make) 


Nchakdpen, nchakdna . 

Opang nkhang. 

Ophyo zap aid. 

Ophyd zaphen. 

Yusordva . 

Elhdla, ekhioldkdla, lahldtald . 
Mangthetapa, mangthetakd . 
Mangkhanga . 

Mangdld . 

Manga. 

Siekhanghrdpa . 

<5^7, l an go. 

Ohrdm. 

Engi chirdsdthang . 

Nchok, tsango, engyd. 

E ngic h i ropango. 

Engyathang. 

Tangtangto. 

Ochyuy ocko . 

Oran . 

Nchakdpen, nchakano. 

Nchung, nching. 

Tsungd dkhua, epaiya. 
Engaetsd. 

Erathdta, erdtsangd . 

Tckhtd. 

Enopanga. 

Enzdna. 

Tsaka, tsen khekhanga • 

Etchhipango. 

Ockhi, dchhii . 

Nopdla . 
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Debt (to pay) . 
Debtor 
Decay 
Decayed 
v Deceive 
Decked 
Decline 
Declivity 
.Deep 
Deer 
Defaced 
Defeated 

Defend 

Defender 

Deficient 

Deformed 

Delay 

Delight 

Delighted, to be 

Delirium 

Deliver up 

Demon 

Den 

Dense 

Deny 

Deride 

Descend 

Descendants . 

Desire 

Despise 

Destroy 

Devour 

Dew 

Dhan 

Dhan-house 

Dhoby 

Diagonal (of cloth) 

Diarrhoea 

Die 

Different 


English 


. Ochhi loala . 

. 6 chhi epvui . 

. Kidndla. v ’ 

. Kionchaka. 

. Etchuphidld . 

. Phipda . 

, N-khia, 

. Chenkhii . 

. Chungwa . 

. Sepvu . 

. Era, mp&. 

Tsdntokchakd. 

Lit .—Caused to flee. 

. Nkdala, pyonala. 

Nkowocki, phydnckowochi . 

. Zangkhanga . 

. Zswk, 

. Enhyaka. 

. Emathokald. 

. Emdtsangd, emathatala . 

. Zavd. 

. Hramipid, vac hi a Id. 

Omon, 

. Kd . 

. Chamchdkd, nkhangd . 

Echang ekhidla, ekhiala. 

. Chalatala , yikrdtokdld . 

. Chowdla , choiyald. 

. Otsdereko . 

. Chdnala , tscodla , hngala. 

0 Engkongd . 

Yosorald. 

. Tsdkhdnald. 

. Yenchii, yentsdn. 

. Otsok . 

. Oshon. 

. Oscuetsci. 

. Episcii. 

. Phyot delta . 

. Tchkidla . 

. Thampho, cluing cluing , 
champd champo . 
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Different 

Poe (affixed to nouns). 

Difficult 

Khanga. 

Dig 

Chi ala. 

Dig-out 0 . . o 

Khochetald. 

Diligent 

Kdntsanga. 

Dilute 

Otchhu sakid. 

Diminish, v. trans. . 

Zankatokald. 

Diminish, v. in trans. 

Zankatald. 

Dip 

RriUhechidld, thechiald. 

Direction 

We. 

Direction, this 

Epiwe ) hepiwe. # 

Direction, that 

O chi we . 

Directly (now, at once) . 

Nthdnga. 

Directly (after a little) 

Esangaro vasu. 

Dirty ... 

Myena. 

Disappear 

Engamo iyala. 

Disappear (as clouds) 

Sakchochiald . 

Disbelieve 

N-tiangtsald. 

Discharge (dismiss) 

M-mdntdkdla. 

Discharge (a debt) . 

Otchii loala . 

Disclose 

Chichepidld . 

Disease . • 

Pirapthata. 

Dish 

Opfhu. 

Dish (a boat-shaped dish) . 

Okungt dkdn. 

Dishonest 

• Tacho elam } dyi n-tsa. 

Dismal (weather) 

Tsangla m-mho. 

Dismembered . 

Mangtam ♦ 

Dismiss 

Wotokald . 

Disobey 

N-zo> ng-dld. 

Disobedient 

Oyi ng-a, chanchon-zo , ezocho n-ao. 

Displease 

Ezdpdld . 

Dispute 

Pdngtdldy ekhirdntald • 

Distant 

Ekdniy kond. 

Distant (very) . 

Elam kdndy ldnkdnd> lankoni. 

Distinct (separate) . • 

Champo champ 6 . 

Distinctly 

Rdranga. 

Distress, n. 

Ezapd. 

Distress, v. 

Ezaptdkald. 

Distribute . • • 

Chitaiydld. 

Distrust . • • 

N-nangtsald. 

Ditch . 

Zukuro. 

Dive 

Chungthetdld . 
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Divide 

. 

Chutala (share). 

Divide (halve) . 

• 

Oniingond tansoald, onungond poksoala . 

Divorce 

• 

Py outdid. 

Divorced 

• • . 

Oyand sic ho. 

Dizzy , 

• • 

Ngar d. 

Do 

. • 

Luala , lyudldy nsundrdla. 

Doctor 

, , 

Ratsen. 

Dog 

e 

Fhurro. 

Domestic 

, 

Ekaviy chenchiengai. 

Domestic animals 

. . 

Ekam tsakild. 

Door 

. . 

Hankhd. 

Door-way 

. 

Kipheity hi pang. 

Double 

1 

Chapchetd . 

Double, v. 

• « 

Chapchetdld. 

Dove 

. 

Vefu. 

Down (birds) 

• • 

Mhiiro. 

Downright (perpendicu- 


lar). 


Ntongkdchid. 

Down 

. . 

Cho. 

Dowry • . 

. 

Engoman, okikhamman . 

Drag (along on the ground) 

Suala.>> 

Drain 

, . 

Zkhuro. 

Draw (water) . 

• * 

Ranald . 

Draw (a line) 

• • 

Set ala. 

Draw (a fire with 

a stick) . 

Hlapdla, hi ala. 

Dream, n. 

• • 

Ornang. 

Dream, v. 

• « 

Omang etnhald. 

Dregs 

• • 

Tsutse . 

Dress (put on the upper 


cloth) 

. 

Sdkthetdld. 

Dress (put on the lower 


cloth) 

. 

Mpemcuekatdld. 

Dress (one’s self) 

• • 

Oscil mpendla. 

Dress (another) 

. 

Oscii mpentokala . 

Dried up (as a stream) 

Otchhii hngdchecho • 

Drink 

, . 

Yuala. 

Drive 

. t . $ 

Vamdld. 

Drive down (as a 

stake) . 

Eshendla. 

Drive away, off 

• • 

Phanisiala • 

Drop o 

• • 

Enungdld. 

Drop (as water) 

• • 

Lenchddld . 

Drove 

• « 

Kholdk, tsateih ten. 
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Drown 

Drowsy, to be 

Drum 

Drunk 

Drunkard 

Dry 

Dry (by the fire) 

Dry (put out to dry) 

Dry up (as a stream) 

Duck 

Dull 

Dumb 

Dung 

Durable 

Dusk 

Dust 

Dwarf 

Dwell 

Dwelling-place 

Dye 

Dysentery 

Each 

Each other 
Ear 

Ear (auditory canal) 

Ear (lobe) 

Ear (hole, for ornaments) . 
Earring 

Earring 

Earring 

Early 

Earth (world) . 

Earth (ground) 

Earthquake 

East 

Eastern 

Easy 

Eat - * * 

Eatables 


Ehratsa?iga » 

Yingwhald , engwdld. 

Sonkong . 

Khtnod ) ekhiond. 

Khinokhangd. 

Ekhyang . 

Ehddla t kliyangtokald . 

Phzkdchidla . 

Hngachetala . 

Potak. 

Seseto. 

Eyim. 

Ochil . 

Enhyakd vdm , erikyakatsutsdn . 
Mangsathang. 

Khiirr. 

Orndpvu, rdntamdchu, lokdpliutiro , lo- 
konydnhngwo. 

Vanala . 

Ev amp hen . 

Ehrii , nunghe . 

Phyotsangdy echen, phyotdta . 

Langd . 

Onichi, dnidni . 

Ennd. 

Ennokhu . 

Nomang. 

Ennovecho. 

Norr, norri (made of fine brass coiled 
like a watch spring). 

Marongpen , orung (made of coloured 
goats hair). 

Kongkd , yempezu . 

Hnydzangena , nyapd (4 to 5 o’clock). 
Limhatzhu . 

Ochod. 

Ndrii enydkd. 

Engich iroph e?nwe • 

ZT ngich i ropom we. 

Elasbdsa, elakd> n-kkang ntsdka. 

Tsddld . 

Etsoyu , t sop hen ephen. 
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Eaten 

Eaves 

Echo 

Edifice 

Effulgent 

Effigy 

Egg 

Egg-plant 

Eight 

Eighteen 

Eighty 

Elbow 

Eldest 

Elephant 

Elsewhere 

Embankment 

Embrace 

Employment 

Empty 

Encircle 

Enclose 

End 

Endless 

Enduring 

Enemy 

Enough, it is 

Enquire 

Enslave 

Enter 

Enter (put in) 
Entire 

Entire (whole 

Entirely 

Entrails 

Entrance 

Envious 

Equal 

Erect 

Escape 

Espouse 

Eternal 


English* Lhota Vocabulary. 


. Tsdchaka. 

. Shuwa. 

. Oivon , zdkata. 

. Oki . 

. Etangratsangd. 

. Kydn shancko , kydn lyticho. 
. Mono etchhu . 

. Khonckyu . 

. Tied . 

. Taro sit tied. 

• Ekhatizdy zaro . 

. Khechiiy khetshu . 
o Eramdy pdktemochi. 

. Sotsu. 

. Thdmphde • 

. 

• Khdnyatdla. 

. Nsiindru . 

, Echang , nyuha n-chii. 


Ochamm n-ni (limit- 


. Thri yialdy tdchungt ytdld . 

. Thechtdla. 

. Ekdnty sdni, meyo. 

. Metdmeyo (as the whole village). 
. Kan (affixed to verbal root). 

. Errii. mma . 

. Kipang 

. N-zehngta , n-khyngta . 

. Khiti , mydntaktakd (even). 

. Saksaktd, ntsd. 

- Tsdndld. 

• Sbdvdntokdld . 

• Etchhuha n-chti, epdhdmpSk . 


Hazy at did. 
Epiald , 

Och5 } kurr. 

Ocho , «-»/. 

less). 

EnhydTcd . 

Orr#. 

Tetsod. 

Engdld . 

Van gala. 






E -r /; /. - l.he id Voedbu la ry . 


Evacuate 


Pyodld. 

Even (level), adj. 

. 

Mydnd . 

Even 

ft 

? (a! >), khiti (exact). 

Evening 

• 

Mildnu 

Ever 

* 

Kothangha . 

Every . . • 

. ft 

Ldngd. 

Ever}’one 0 


Tsak tsaknd , tichyii nchydna 

Everywhere . 

. 

Meta dkudy metdtsii . 

Every little thing 

. 

Ntamdmpa. 

Every other day 


Nchoka chasi nchoka. 

Everything 

p 

ThdrapvurOy ompd y hdldngtd , hetopviL 

Evil . ' . 


M-mho . 

Exactly 

• 

Pena } epen (fully). 

Exact 

♦ 

Otscotscoy 77iyanchakd } khiti . 

Exact (as of weight) 

ft 

Ekhyngy khiti . 

Examine 

, 

Ntarnho zetdldy mhom mhona set aid. 

Excellent 

• 

Tangto mhona . 

Excess 

ft 

fyaka . 

Excessive 

« 

Yakdy tdchod . 

Exchange 

o 

Tongtaldy n-nitala . 

Expel 

ft 

• H6 mphde phanchokch is id la. 

Expel (banish) 

ft 

Ekami si ala, p han't si ala . 

Expel (breath) 

• 

Ephichialdy ehdchiald . 

Expense 

0 

Ezan. 

Explain 

ft 

Ntsiitdkdla. 

Expose 

• 

Echiala . 

Extinguish 

0 

Mhetokdld . 

Eye • d 

ft 

0 mhyek. 

Eye-bal] . . 

ft 

Mhyektsang. 

Eye-brow 

ft 

Mhyekon , dmhyekmhu. 

Eye-lash . 

ft 

Mhyek tshan . 

Eye-lid • 

• 

Mhyek fhu. 

Eye-sore 

. 

Ese m-mho. 


F 


Face . . 

. Ornha, 

Face to face . • 

. Otnhalo renkdta . 

Fade 

* Choiyaid (with name of the color). 

Faint • 

« Zdnghald. 

Fair (beautiful) 

• £** hnga } mhona. 
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Fair (weather) 

Fall down 

Fall down (as a tree) 

Fall down (as water) 

Fall down (out of bundle) 
Fall down (across) 

False 

Falsehood 

Family 

Family 

Family (generations, de¬ 
scendants) . 

Famine 

Fan, n ... 

Fan, v ... 

Far 

Far-sighted 
Farther 
Fast (secure) 

Fast (rapid) 

Fasten 

Fasten (bind to a tree or 
stake) 

Fastener 
Fat . 

Father 

Father-in-law 
Father (grand) 

Father (great grand) 
Fatigue . ♦ 

Fault 

Faultless 

Favour 

Favour (in a law-suit) 

Fear 

Fearful * « 

Fearless 
Feast (to make) 

Feather (long tail feather) 
Feather . . 

Feeble • . . 


Tsangla mhdna . 

Enungala, ekhangdla. 

Eyald. 

Zdnchddld ) ephya ckoala. 

Esokrald, zandld. 

Mphiwo eyala ) ehrapzisiala, thr on ni¬ 
si ala ) chuzisiald . 

Echang, n-tsa. 

Echang. 

Wopdn (the people of one house). 
Onthruhru ) Wompa. 

Otsoeri . 

Khangd. 

Savendro , vempken. 

Vemphidla. 

Ekdni . lankona , elam kortd. 

Omhyek n Is end. 

Ekotno. 

Rarangty mhdna, ekhyo. 

Set da, ekhioldka, ekhyungd. 

Shendla , shenkdtala, khdnala. 

Otong khangkatald. 

Ntsuphen. 

Peleta . 

Po, opd. 

Omo. 

dmdtzii } dmotsii. 

Pyamtsi, mot si. 

M ok that d. 

Phidphi . 

Phiophi n-ni. 

Nsdnd . 

Oyilo theyala. 

Khyutald. 

Ndrensap khangd } k dp hyoid, 

Ntihd ekyu n-ni. 

Khyodla, os ho lyuald. 

Eli, eyu . 

Ohm. 

Etho ti-chu. 
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Follow 

o 

• 

Phanala, etdngdla, silami-wald m 

Follow (close on 

behind) 

• 

Osci/lo erikata phanala, 

Fool 


. 

Nyuha n-tsu kydn. 

Foolish 


» 

Nytihd n-tsii. 

Foot 


• 

Mpo t chompo . 

Foot (base) 


. 

Nt Jiang, dchd. 

Foot-print 

Foot-step 



| KhdsiL 

For 


. 

Etchi, etchii, etscdnd ; affixes o, Id, 

Forbid 


• 

Si at ala* 

Force 


. 

Tokala (causative affix). 

Forcibly 


. 

Rrechd. 

Ford 


. 

Pdfu khyangkokd , 

Forefathers 


. 

Pyamtsumotsi . 

Forefinger 


. 

Yingtsiio. 

Forehead 



Otdn, 

Foreigner 


• 

Ya?npde, thdmphde. 

Forenoon 


• 

NsJiii n-tangha 

Foreskin 


• 

Zung-fhu . 

Forest 


• 

Erdni, enung . 

Forge, n. 



Yonchdki. 

Forge, v. 


. 

Ephiatala. 

Forget 


. 

MJiecJioala . 

Forgotten 


• 

Mhechaka, 

Fork 


. 

Eshatn. 

Former 


• 

EJiemwochi , ovungdcJiii . 

Formerly 



Nungkdlo , ngkolo (a long time). 

Formerly 


. 

Osi (a short time). 

Forsake 


• 

4 Susii yidld. 

Fort (and fortification) 

• 

Kherazu . 

Forty 


• 

Zuro. 

Fortunate 


. 

Mmha . 

Found 


• 

Yancheta , yanchccho. 

Fortune, to tell 


. 

Okhe thenala . 

Fowl 


. 

Hond . 

Fowler . 


• 

Woro echhi. 

Four 


• 

Mezu . 

Fourteen 


• 

Taro sii mezu . 

Fragrance 


. 

6 hr am. 

Fragrant 


• 

Ohratnera , dhramerid. 

Free 



N-vang. 

Frequently 


• 

Nsdnsam . 
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Friend 

Frighten 

Fringe 

Fr °g 

From 

From that time 
From, to (from village to 
village, is a short dis¬ 
tance) 

Front 

Front-room 

Front-yard 

Froth 

Fruit-stone 

Fruitless 

Fuel 

Full 

Fun 

Fur 

Future (another time) 

G 

Gadfly 

Gain 

Gall . . „ . 

Gallop f . 

Gamble 

Gambol 

Gape 

Garden 

Gardener 

Garlic 

Gate . . . 

Gate (village) . 

Gather 

Gather up (as cloth in the 
hand). 

Gather (as clouds) . 

Gaze 

Generation (family) 

Gentle 


Okamo ) dchenz, dshdrn . 
Ekhentdkdla . 

Sc iic ham. 

Ovu . 

./Vtf(affixed to nouns). 
Chisicho . 


Yany in enghydno. 

Mhdtung ) mKatungiy dvung . 
Sontoli . 

Honkuwe . 

Otchhu eldj ot child etsii . 
Tsa ?igth itsa ttg . 

Tsangthi m-pa . 

Otsang. 

Phya?igd. 

Ngangota. 

Ohm , dtsan. 

Thampothang. 


So pen. 

Rangkatd , 

Otscviy omotscu . 

Fhufho 7 iroktald. 

Ekhioldkdld. 

Homhudla, hdmhdla . 

Pahrr . 

Pahrr echon . 

Ldsen. 

Kh amp hen. 

Pikhil khamphen. 
Khiothroaldi nshatsoi vatdld. 
Sarthruala. 

Romald, 

Zetdla y ngdngd pet did. 
OtsoerU 
M-hdr ok. 





H 









o 
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Feed (eat, graze) 

Tsdald. 

Feed (to give food to) 

. Tsotokaia. 

Feel (badly, sad) 

• NUngrald) nangrdld. 

Feel (to touch) 

. Ephia p hid Id * 

Feet 

• A fp /i o . 

Fell (trees) 

Tdni eydldkala. 

Female 

. Eliie, dk/id 

Fence 

. Pdhrr ) pahri. 

Fern 

. 7 scangono. 

Fertile 

. Ldkdtso. 

Festival 

. Os ho, emu. 

Festival, to make 

. Os ho lyudld . 

Fetch 

. Hanai yidla, pensi yiald. 

Fever 

. Liora, rd. 

Fever, to have 

. Liord raid. 

Few 

. Etchakaro, terraro . 

Fibula 

. Niing kurr , niing kurrii. 

Fife 

Philuli , phiyuyu. 

Fifteen 

. Taro su mungo. 

Fifty 

. Tiingyd. 

Fig 

. Zdwochi , tsiipekhi , khyoyokhi. 

Fight 

. Orrii tsoala, sdtdla t drruchentala . 

Fight (as cattle) 

. Shangt ala. 

Fight (as horses) 

. Epdtala. 

Fight (as dogs) 

. Rot ala. 

Fight (as birds) 

. Atsutala. 

Fight (as children) . 

• Khontala. 

Fight (as fowls) 

♦ Noktaldy yitsutala. 

Fight (as swine) 

. Echamtald. 

Fill 

. Phyangdla. 

Fin 

. Ngotsu , ckoku. 

Find 

Ydnchetdld, mhungald. 

Fine (as of wood) 

. tsar da. 

Fine (as of cloth) 

. Nnaksankerra. 

Finger 

. Yingdro. 

Finger (little) . 

• Ymgtamo. 

Finger (middle) 

. Yingnungo. . 

Finger (first) . 

PYwg' tsiiwo. 

Finger nail 

. Yingkyepi 

Finish . 

. Sa, kdnsd (affixed to verbal root). 

Fire, n. 

.. Omi‘ 

Fire, v. 

. Thendld, rongdld. 
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Fire (a gun) . 

Firefly 

Firewood 

Fireplace 

Firm 

Firmament 

First 

First-born 

Fish 

Fisherman 

Fish-hook 

Fish-net 

Fishing-rod 

Fissure 

Fist 

Fix 

Flag 

Flame, «. 

Flame, v. 

Flat (of ground) 

Flat (of stones) 

Flatulent 

Flea 

Flee 

Fleet 

Flesh 

Float (in water) 

Float (in the air) 

Flock 

Floor 

Flour 

Flow 

Flower, n. 

Flute 
Fly, v. 

Fly, n % 

Fly, sand 

Foam 

Foe 

Fog 

Fold 


<8L 

III 


. Khtala , thidla. 

Orru sdsdpvii . 

. Otscang . 

. Mitsophen , nchaktiwe . 

. Chung chungto , rend. 

. Oyaki. 

. Yitemo , dvungOj tent or affixed to 
verb. 

. Pdktemochii . 

. On go. 

. Pfiyokalo ewe , 

. On go okhtij ngokhu. 

Ngotsophen. 

. Ngo kin!tong. 

. Ekak. 

. Khezam . 

. Mhond lyUa . 

. Simyd. 

. 0»i/ 

. ( 5 / 7 // ekhiala . 

. Haiyi. - 
. Epydkd . 

Vechid . 

. Tsdndla, tsanaiyiald. 

. Lei a p dj ekhya ngd . 

. (5jj. 

. Phuphidld , nkhikdro vdnald • 

. Venaiydld, pungaiydld. 

. ( 5 /^/ 2 . 

. Tapvwi. 

. Ohm. 

. Phydndld } chdiydld. 

. 7'herd. 

. Phiyiiyu. 

• Phyai ydld. 

. Pend . 

. Penckakaro . 

Otchhii mpen. 

. Orrdy ori . 

► Emhentzhu. 

• Chapala . 
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Get 

0 • 

Hngdla , khiald , 

Get out of the way 

• • 

Nka chi ala. 

“ Ghat” 

• • 

Em. 

Gift 


Othan . 

Ginger 

• 

Osdng . 

Girdle 

. 

E nil dt sen the pen. 

Girl 

a . 

Elue roro. 

Give 

. , 

Pi aid. 

Gizzard 

• t 

Mind, 

Glad 

* • 

Enidthatd. 

Glass 

. . 

Omhd champ hen. 

Gloomy 

. 

Ytmd (See Lowery). 

Glorify 

• 

Tsiipdtokdld , ekhiingtokala. 

Glow-worm 

» • 

Orii sasdpvii. 

Glue 

, . 

Oni . 

Glutton 

. 

Opang tangotsakshia. 

Gnat 

• 

Tsokhiipencham. 

Gnaw 

• . 

Nkokald . 

Go 

• a 

IVddldj yidla, wdla. 

Go around 

• 

Thrruphydld . 

Go down 

. 

Ckdwdld ) chdi-iydla . 

Go down (as a swelling) . 

Sdpald. 

Go down (as the arm of a 
balance). 

E tan gala . 

Go in 

o • 

Throi yidla, thre yidla. 

Go up 

. 

Chungwdld, chungyidla. 

Go up (as a balance) 

Nkanald . 

Go out 

• 

Chi yiald. 

Go out (as a fire) 

• • 

Mhe tala. 

Goat 

• • 

Nyanya. 

Goat hair (dyed re 

d) 

Orung. 

God 

* • 

Yihova. 

God (supreme spirits, one 
evil and one good). 

Potsowo . 

God (river-god) 

• • 

Tsangdhram . 

God (forest-god) 

• • 

Nungkam , Lunkamo, 

Goitre 

• 

NgiityU. 

Golaghat 

. 

Kulat. 

Gong 

. 

Ophiang, kangkangu. 

Good , 


Mhondy mhom. 

Goods , 

• '{ 

Kikhio mokhidy k/khyo Hi 
. ley/, 
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Goose 


• 

Hdngu. 

Gore, 


• 

Chentdla. 

Gourd 


• 

Lcfii . 

Grab 


. 

Eyd choi khz aid . 

Grace 


•• 

Nzan. 

Gradually 


. 

Echamchamnd . 

Granary 


• 

Oscon. 

Grand-daughter 


. 

Osiiwo. 

Grand-father . 


. 

Omotsu . 

Grand-mother 


* 

Otsii, otzii. 

Grand-son 


. 

Otsoerri , driiwo . 

Grand-parents 


. 

Piamtzu mdtzii . 

Grasp 


. 

Hramdldj rhamdld, pctiald. 

Grass 


. 

Ldmo, oclidk, croyd • 

Grasshopper . 


. 

HdpvUro . 

Gratis 


. 

Tdcha. 

Grave 


. 

Olap , dkaby okhap . 

Graze 


• 

Ero rangi tsodld , dtsdk is 3d Id . 

Grease 


• 

Ekhu. 

Great 


. 

Tsapo . 

Greedy 


■i 

f 6pang tsakshiikhangd. 

L Opang ekhan khanga - 

Green (fresh) 


. 

Eniro , 

Green (partly) 


• 

Mhen shushdk . 

Green (colour) 

. . 

• 

Thowdnd . 

Grief . ' 


• 

Nungrdthdta . 

Grind (as grain) 


• 

Enhyakala . 

Grind (to sharpen) 


• 

Ehetdldj phydkdld • 

Grind-stone 


• 

Mdrak , lepok phidkphen> lepdk ehephen. 

Groan 


, 

Drrdla . 

Ground 



Ockhdn, loko. 

Ground-pine . 


. 

Loko satncho . 

Grow (in length) 


. 

Rdngkdtdla . 

Grow (in volume) 


. 

Tsakatdld . 

Grow out (as horn 

or 

Shungwdld . 

nails). 

Grow up (sprout) 



Shungwdtchi rodld. 

Growl 


• 

Nyendld . 

Grub 


, 

Chord. 

Grumble 


• 

Etho chdkald . 

Guard 


• 

Rdrangi hnydkd vd/idld , (undid. 

Guardian 


■ 

Suphichecho > dpdro. 
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Guest ' . 

Guide, v. 

Guide (lead), 7 
Guide, 11 . 
Guitar 
Gulp 

Gum * 

Gun 

Gunpowder 

Gutter 


Oki mungchowoch /, oki van yiawochi. 
Olari echhidla . \ \ 

Edr ala. \ - \ 

Olari echhuwdchu . 

Khdphen. v . 

Tsomdld . s 

Tsutse. 

Tsangi , tsange. 

Khorr . 

uwdmyenth c. 


H 


Habit (custom) 

Habit . 

Habitation 
Hail (stone), 

Hail, . 

Hair (of the head) . 

Hair (of the body) . 

Half 

Halfway 

Halve 

Hand 

Handle 

Hang (inlrans.) 

Hang ( trans .) . 

Hang up (as a flag) . 

Hang down 

Hang (as fruit on a tree) . 

Hang up (on a hook or nail) 

Hang (over a line) . 

Happy 

Hard 

Ha re-lip 

1 1 : : 4 f, ' . . , # 

Harvest time . 

Hat 

Hatch . 

Hate 

,r Hatigoria ” . 

Have , 

Hawk , * • 


ShUkhii. 

Etsdphyd . 

Vamp hen. 

Shehru } sherrii. 

Sehrii clidal a , sherrii. choald . 

Otsan . 

Ohm , 

Poko . 

01 an tchusey olein 0 nun go, dldn tdldlo. 
E_ni nungsoaldy phangsoaid. 

Okhe. 

Ntsapy ramhdphen } hramhdphen. 

Ahydkthe chiald . 

Khydkthdtdla . 

Tonala . 

Zdnchoala • 

El hi a la. 

Vi k did. 

Vi si vat did. 

Emdthdtd. 

Khangdy rok rok. 

Mefu m-pan. 

OH rat did, 61 - > 

Vcrupungo , c>// rat hang. 

Kiven } khiko, kikho . 

khcchoald . 

Nlamdld. 

Cnhiim. 

Vdnd , //dr, chhud. 

M a ngshiro « 
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He 

0 



Shty chi . 

Head 




Kurr . 

Headache 




Karri nokhangd , kurrivdvapd . 

Heal 



9 

Podia* tsce7ichetdldy tanang chetdid. 

Healthy 




Mhd. 

Heap 



• 

Kholdk , 

Hear 



• 

Zodldy engdldy zothrakdtdld y zohrdka . 

Heart 



# 

Lamp am. 

Hearth 



• 

0?ni tsdphen. 

Heat 



0 

Lammdld « 

Heave 




Echam kdchidla . 

Heaven 




Potsowo. 

Heavy 




Khekhe y myangd . 

Heel 




Nkhdng. 

Heifer 




Afangsu lammi. 

Height 




Ntson. 

Help 



• 

Khyuald . 

Helpless 



**• 

n-ckhiL 

Hem 




Oscu ekhaniy oscii evu . 

Hen 




Hank ho. 

Hence 




Hellona. 

Henceforth 



e 

Hisicho. 

Hen roost 



• 

Mono hdnkiy ho no khyingphen . 

Her 




SA/v; r 

Herd, n . 



• 

Tsiiten y ten. 

Herd, v. 



• 

Ekamald . 

Herdsman 



• 

Afdngsii ekam. 

Here 



• 

Hello . 

Hereafter 



• 

///$/, dkhanati . 

Here and there 



Olo-olo. 

Hew 


• 

0 

Tandldy nangdld . 

Hiccough 



• 

Nkhichi. 

Hide, v . 



, 

Mphod yialdy mpdi vat did* 

Hide, n. 




Ofhu. 

High 




Ntsond, dydki . 

Highway 



, 

Pokildn . 

Hill 



0 

Yontongdro. 

Him 



• 

Shi . 

Himself 



* 

Omd, 5rno??id f mpopo. 

Hinder 




Khetsdld . 

Hip 



• 

Khdngkhen. 

His 



• 

Mpo ) shi. 
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* .* 


Hiss 

o 

Shashi a Id. 

Hit 

• 

Tamala, ekhdkatald ) tdpd-la. 

Hither 

. 

Epi, kept . 

Hive 

• 

Otsak vamphen, otsak pho . 

Hoe, v . 

• 

Thronala . 

Hoe, # 

. 

Chdkchhiiy kdperang. 

Hog 

• 

Woko. 

Hog-trough 

. 

Vekhu. 

Hoist 

o 

Tondla . 

Hold 

• 

Hrarnald, penala . 

Hold (contain) 

0 

Thetald. 

Hold (in arms) 

. 

Sodld, echamdld . 

Hold out (the arms) 

. 

Okhe ntichetaldy okhe ruchiala . 

Hole 

• 

Epo % okti. 

Hollow 


Rangku . 

Honest 

. 

Ntsen } ntsa • 

Honey 

• 

etchhu , tsdkitzu . 

Honey-comb . 

. 

Tsakpo . 

Hoof 

. 

Ndngkkuj nkhil . 

Hook, ?i . 

. 

Oyak, 

Hook, v> 

. 

Shtingdld . 

Hop 

. 

Tsoka tsdnaldy tsokala. 

Horn 

. 

EchhUy etzhii. 

Hornet 

. 

Rdngwe t nangtchhu, tsaktsii . 

Horse 

• 

Korr. 

Hot 

a 

Tscody tscdshashdpd. 

Hot-water 

• 

Chhushen y chhiilam. 

Hot-season 

• 

Yicheny yionthang, elamd. 

House 

a 

Oki. 

House (dhan) , 

a 

Os'hon. 

House (very small) . 


Kitokro. 

House 

* 

Cka?npd (where persons sleep for a night, 
who have been bitten by a tiger). 

Household 

a 

Opvwi. 

House fly 

• 

Pend . 

Hospitable 

. 

Oyantanang . 

Hospital 

a 

Pi rap moroin ku 

Hostile 

e 

Orrutav . 

How 

a 

Kotoli 

Howl 

a 

Thru kid pal a . 

How many 

« 

Kotdtd. 

How much , 

• 

KdtciZ, 
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How often . • 

« K ctathang. 

Hundred 

• Nsoa. 

Hunger 

• Wdritdn . 

Hungry 

. Wdntdntsanga , 

Hunt . 

. Osdkdpo iyaldy osokhilo iydla . 

Hunter 

. Osokkilewe , dsokopdewe. 

Hurl 

. Ephia tsangald. 

Hurricane 

. Tsangrompen. 

Hurry , 

. Ekhidpd yzd f siito tsiltondyid , jy/rf 

.^0 jy/#, ekliyanga iya. 

Hurt 

. Nok/ianga (with verb). 

Husband 

. Orapvu ) oki khamo . 

Husk, n. 

• Ofii. 

Husk, v. 

• Ofu raki szdla, ofii rakala . 

Hypocrite 

. Tdchd ephydwe. 


I 


I 

. 

A, aiy aiydy dkhd . 

Idiot 

. 

N-tsti kydn> 

Idle 

. 

N-tyiildhd mpdng . 

Idler 

. 

6lam pangii . 

If 

• 

Nd (verbal affix). 

Ignite 

. 

Mpdng katdld, nchang kdtdla. 

Ignorant 

. 

N-tsiiy n-tsL 

Ill 

• 

Rathdtdy pirapthdtd , nochonora otsako 

e7idmpdpa. 

Ill-fortune 

. 

Sakhyang n-ni 

Image 

• 

0?ndn . 

Immediately . 

C 

Ndrdy setod . 

Immodest 


N-yikrd . 

Immerse . * 

• 

CVi ungtliech iala . 

Immortal * 

a 

Kdtka7ighd ?i-tchhu. 

Impassable 

• 

Menzd , menchakdy n~khyngkok. 

Impatient 


Karazig . 

Imprison, 

# 

Van gal a. 

In 

• 

Tachungiy dnungi (Id and / affixed to 
nouns). 

In company with 

• 

Pd7idy nzd. 

Indeed (truly) 


Otscotsco. 

Increase 

• 

Khyongkdtdyidld } khydngkdtaldy kh 'nkc* 
laid . 
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Increase (in size, grow) 

Increase (in length) 

Incredible 

Indian-corn 

Indigent 

Indisposed 

Industrious . / . 

Infancy 

Infant . 

Infanticide 

In front 

Inhabit 

Inhabitant 

Inhale 

Ink 

Ink-stand 
Innumerable . 

Inquire 

Insane 

Insect 

Insert 

Inside 

Instantly 

Instead of 

Instruct 

Insufficient 

Interest, n. 

Interpret 

Interpreter 

Intestines 

Into 

Intoxicate 

Invest 

Invite • • • 

Iron 

Is . 

Island 

Is not • • • 

Itch, v . • 

Itch, «. 

Itself 

Ivory 


Rdngakdtdld, 

Sakatdla . 

N-nangtsii. 

Tsajigondhro. 

Ezapthatdy ydntse. 

Oruchaka. 

Kdntsangd , lamkhyingdx 
Ngarothang . 

Ngaro 

Ngaro kdchOy ngaro ephidcho . 
Mhdtungi. 

Vanala . 

Evdmdckii . 

Enghualdy enghala . 

Kakdtzii , kakotchhu. 

Kakdtzii thephen. 
N-khdkka?igkdk. 

Engala . 

Zeveriy zavai . 

Ora. 

Thevdtala. 

Tdchungiy dchungi . 

Nthangd . 

Thong . 

Shikdla . 

Zankhangdy zdngkhangd. 
Chdkchey rangke . 
fljyi eldnyaldy oyi lamphenydla. 
Lampheny oyi elon . 

Errii. 

Tdchungiy onungwe. 
Kindlokala. 

Sdkthetald, 

Tsala , 

Yongchaky yonchak » 

Otchhii lungwi d(hon eliwdchii. 

N-liy n-niy m-md. 

Enthakala . 

Enthakd . 

Omomon . 
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J 

Jabber 

Jacket 

Jail 

Jaw 

Jew’s-harp 

Join 

Join (as two streams) 

Joint (of a plant) 

Joint (of the body) . 

Joy 

Joyful 

Judge, v. 

Juice 

Jump 

Jungle . . 

Jungly 

Jungle-fowl 


. Oyi khydng khangala , oyi pdrdkdtd. 
. Soktbescu etchaharo . 

Evangki . 

. Okan ) okandrru . 

* Khukhtang , khuchang . 

. Echungtaldy wot ala. 

. Erril hrutaldy pkydnsiitald . 

. 6 Ion. 

. Chungku. 

. Em a. 

. Emathdy ematsanga. 

. Onunoo ephydald. 

. Otchhu. 

. Tsokala. 

. romhonu 

. Zanga. 

. Woro. 


K 


Keep 

Keep (tend) . 

Keep (in confinement) 

Kettle 

Key 

“Khel” 

Kick (with the toe of foot) 
Kick 

Kick (with the sole of foot) 
Kick (as horses) 

Kid . 

Kidneys 
Kill ' 

Kill (by pounding) „ 

Kill (by cutting off head) . 
Kill (by cutting the throat) 
Kill (by spearing) . 

Kilt 

Kilt (Angami) 

Kind, n. . 


Vat did. 

Ekamdld. 

Van gala. 

Lampen , shempen. 

Chonchephen, nyachephen. 

EyangkOy kithang . 

Nshidld. 

Epdphidldy nkanphidla. 

Echut ala. 

Epathatd. 

Nydnyaro. 

Sepyek. 

Sathatdldy nangthdtdla, tchhitdkdla. 
Sathatald , satsangdla. 

Kurr zvonala. 

Hdtsangdla. 

Chenala. 

ErakOy ryuye. 

Siikram . 

Tuv (affix). 
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Kindle (a fire) 

Kindness 

Kiss 

Kitchen 

Kitten 

Knee 

Kneel 

Knife (large) 
Knife 

Knife (pocket) 
Knock 
Knot, n . 

Knot, v. 

Know 
Knowledge 
Knuckle 
“ Koni dhan^ 



„ Omi-tsoala . 

. Nzan . 

. Chonchidla. 

+ ( 5 ^# rilphen . 

. Olyurdro , dyiiroro . 

. 

. Khoktsenala . 

. Yontha. 

. Lepok. 

. Lepokro . 

o Chemphidldy kdkdkdla. 
. Ntscii . 

. Ntsciidla. 

. Ntslald. 

. Okiak. 

. Khemliyek . 


L 

Labour, n. 

Labour, 2/. 

Lad 

Ladder 

Lady 

Lake 

Lamb 

Lame 

Lamp 

Land (country) 

Land (not water) 

Land-mark 

Landslip 

Language 

Lantern 

Lap (with tongue, 

Lap, take on 

Lap 

Lard 

Large 

Large 

Large 


. Nsundriiy elapa. 

. NsundrrHeld, elapa l a, 

. Niingor , erdnkam . 

. Popa . 

. Etsieloe. 

. Wuzu . 

. Kdtsoro. 

. Ochoechang. 

Oml is dp hen, dmikiphen . 

. Meta, metameyo . 

. Ldko. 

. Erru. 

. Ldko mencho. 

. Oy/. 

Thangdrdchongphen. 

. Myakala . 

. Ophilo ekdchiala. 

. Op hi. 

, Woko-so ekkiiy woko so ethii. 

. Tsapo , tsakhanga. 

♦ /W (kyonpvii , large man). 

. 7 V« large village). 
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larger 
Last 
Late 
Latter 
Laugh 

Laugh—laughter 
Lavender 
Law 
Lawless 
Lawsuit 
Lay 

Lay (eggs) 

Lay down 
Layer 
Lazy 
Lead, v. 

Lead, n . 

Leaf 

Leaf (plantain leaf) 

Leak 
Lean 

Lean (flesh) 

Lean, v . 

Leap 

Leap down 
Leather 
Leave 

‘ Leech (land) 

Leech (water) 

Left, v. 

Left-hand 
Left-side 
Leg 

Leg (above knee) 

Leg (to a stand, table, &c.) 
Lemon 
Length 
Lengthen 
Lengthwise 
Lenient 
Leopard 
Let 


TsapdwdcJiUj tsapdwdchi, 

Silarad. 

Nshutdngd , enhydka . 

Sildnioch u . sildmwdch u. 

Emdthdtald. 

Em at ha. 

Tdwond . 

Eshakhii. 

Eshakhu n-khi, 

Oyi t sot u woch / 

Vatala . 

Et chi ala. 

Eraki v anal a. 

Oren. 

Ruchdkhangd , ruchdkd , loth id, rakzd 
Siisutsdta, sudla , si a la, 

Phydntsti. 

Ozvo , Idmo. 

Oyo. 

Soaldy echothetdld. 

Kurrtsangd } kwurritsanga. 

Ozu , 

Enhikdtdla. 

Chokpiald. 

Tsokchddld . 

Sofu. 

Siisi yiald, staid . 

Evan . 

nld. 

Vachichdka, 

Okhe-dyiwe. 

Oyi we. 

Ocho. 

Ophi, ndrd. 

Chenkid. 

Tsampen, 

Sapd. 

Sapd lyudld. 

Thongdwo. 

Otsdko ese maszu. 

Mhorr terruwd. 

Toka (verbal affix). 
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<SL 


Let go 


• 

Vd chi ala. 

Letter 


. 

Kdko. 

Level 



My ana j haiyi . 

Liar 


• 

Echang-ephyoe , tacho ephyde, oyi n-tsa 
kyon. 

Lick 


• 

Myak aid. 

Lid 


• 

Hlaphert . 

Lie, v. 


. 

Echang phyoala . 

Lie, n. 


0 

Echang. 

Lie. down « 


• 

Eraki vanala , yip aid. 

Lie (in wait) . 


• 

Rdvanala. 

Lie v on oack) 


. 

Nthikaro yipala . 

Lie (vjii side) . 


• 

Tsatsoko yipala . 

Lie (on oelly) 


. 

Nkkammawd yipala. 

Life 


• 

Ethak . 

Lift 



Eckamald, es eh at ala. 

Light, n. 


• 

Tang tang. 

Light, adj . 


• 

Zakhod (not heavy). 

Lightens 


. 

Tsanglapdla ) ?ilapdla. 

Like 


• 

Essd (similar), affix tuv } khiti, kheti 
(equal). 

Like, v . 


• 

Lammaldy chokatala , tzupdnala 

nzdntald } chiipdnala, eyilidla. 

Likely 


• 

Said. 

Limb (of a tree) 


• 

Esham, choiyang. 

Lime 


• 

Fhufordngcho. 

Limit 


• 

Erru ) otse . 

Limp 


0 

Eson gala. 

Line, n . 


• 

Sangdy sangcko. 

Line (of face or hand) 

. 

Ehru . 

Line (fishing) . 


• 

Ngdkhiizu ) dkhuzii. 

Line (of houses) 



Kiren, 

Line, stand in a 



Reni van ala (side by side). 

Line, stand in a 


• 

Zatangi vanala (one in front of an¬ 
other). 

Line, sit in a line side by 


Renta vanala. 


side. 

Link 

Lip 

Liquor 

Liquor (strong) 
Listen 


Nkdncho. 
Menfu. 
Soho 

ZutchhU. 
Engala. 
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Little 



Etchakaroy teraro , echakchakro . 

Little (short) 


• 

Ehnghngdro. 

Little while 


• 

Esangdro . 

Live 


0 

Ekam vdndldy kamd vctnald } kdmald . 

Liver 


• 

Nten. 

Living 


0 

Ekam . 

Lizzard 


• 

Omdndro. 

Lo! 


• 

Zeta. 

Load 



6 ha. 

Loan, v . 


0 

Ndpala . 

Lock 


0 

Khdmphen. 

Locust 


• 

Kdmung. 

Lofty 


0 

Elam si pod } mpemd ntsond, oyaki. 

Log 


. 

Echo a y otong myi. 

Loins 


# 

Erni. 

Long-lived 


• 

Haris hid y enhydkdy piphirongsd . 

Long ago. 


• 

Ngkolo. 

Long time 


• 

Enhydka . 

Longer 


0 

Siikuwdy sdpdwo. 

Long 

• • . 

• 

Sapdy -ephidy ekoni 9 (distant). 

Look at 


• 

Zetdla } zechiald. 

Look up 



Zekdchdla. 

Look down 


• 

Zechochidldy zetechdla . 

Looking-glass 


• 

Omha champ hen . 

Loom 


0 

takphen . 

Loose 


0 

Takua. 

Loosen 


• 

Ephe chtaldy lamphetdld. 

Lose 


• 

Mona si ala. 

Loss 


• 

Epapdy epapvu. 

Lost 


• 

Mdnickdka. 

Loud 


0 

Ekhidtdy ekhid. 

Louse 


0 

Ohrak. 

Louse (eggs of) • 

0 

Hrak tchhii. 

Love 


• 

Chipontdldy lammdldy eyilotald. 

Lovely 


0 

Tanglo mkdndy ezehngtsangd. 

Low 


0 

Mmhyemdy nkapiy okapi , enndto . 

Low, v. 


0 

Nrongdla. 

Lower 


0 

Okapd. 

Lowery (weather) 

0 

Tsang yima. 

Luck 


0 

Siikhying . 

Luggage 


0 

Ohd 9 

Lump 


• 

Famdy khoming. 


*25 
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Lump (of dirt) 

• 

C ha ngkh onu ng. 

Luncheon 

t 

Nsht, nshil . 

Lurk 

• 

Mphod vdnala . 

Lust 


Lamm khanga . 

Lustrous 

• 

Tsanglapd. 

Lye 

0 

Kortchhu » 

M 

Mad 

* 

Zaven . 

Mad, v . 

• 

Khdndld . 

Maggot 

« 

Tepvu, ora . 

Maid 

0 

Loroe , elde roro, loran. 

Maintain ' 

• 

Esaphichetala . 

Make 

• 

Lyuala . 

Make (fire) 

. 

Tscoala . 

Male (of men) 

. 

Epue, pant . 

Male (of animals) 

. 

Opdng. 

Man 

• 

Kyon. 

Man (young married) 

. 

Chali, chdy't . 

Man (young unmarried) 

0 

Khingdroe . 

Mane 

• 

Otscan , ohm • 

Mango 

. 

Tsapyungthi, tstpyungthi . 

Manhood 

• 

Chdlit hang . 

Manipulate (the body) 

• 

Emcphidla, epidmphialb. 

Manure . * 

• 

Ochih 

Many , . 

• 

Elam, kdska. 

Many (so) 

. 

Hetatd . 

Many (very) • 

• 

Otscantatd (as many as the hairs of 
the head). 

Mare 

• 

Karr dkd . 

Marigold 

a 

Ydntan thera. 

Mark, v . 

e 

Che the luala, set ala- 

Mark (sign), ». 

% 

Che the. 

Mark (line) 

• 

Sec ho, sangche. 

Market 

• 

Shishophen. 

Marriage (to give in) 

• 

Elde sddvantdkdld. 

Marriage (to ask in) 

• 

Elde engdla. 

Marry . . 

t 

Elde sddvdndla ♦ 

Marsh 

• 

Chonchenyo, chonpyaiyu. 

Master 

• 

Opvwi . 

Mat 

% 

Ophak . 
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Match 

. 

. Omisephen ) dmi nkhyophen. 

Mate 

o 

. Oshdno . 

“ Mati Mah ” . 

• 

. Osamdhro. 

Matter . 

• 

. Chencho . 

Matter (what is the) ? 

. iV/z/J tsochola. 

Matting (of bamboo) 

. Okiam. 

Mature 


. Emhe. 

May 


Che } toku (verbal affixes). 

Me 


. A 

Meal 


. Orrang , eyingtse. 

Measles 


. Nungzdk. 

Measles, to have 


, Nungzdk skenala . 

Measure, z/. 


. Rope zetdld , etsidld. 

Measure, z>. 


. Fhudla . (See Tables.) 

Meat 


. 0^. 

Meat basket . 


. Sdpap. 

Medicine 


. Mazii. 

Mediate 


. <5>7 onitngo ephydd. 

Meet 


. Ntbkdld. 

Meet (and return 

with) 

. Eyilowd : 

Mem sahab 



Merchant 


• Shi shoe. 

Mew 


. Eronala. 


<8L 


Middling 
Middling (as to size 
Midnight 
Midst 
Midwife 
Mighty 
Mildew 

Milk, v. , 

Milk, n. 

Milk (clotted) 

Mimic 
Mind 

Mind (obey) 

Mine 
Mingle 
Mirth 
Mirror 
Miscarriage 
Miserly 


Mhom phi a* 

Vantangdrod . 

Za?nd nungwe } tsangchomingte. 
Onungi, 

Ngaro khilo ewe , ngaropoko ewe . 
Epvu khyungwd . 

Phamd . 

Tshenald . 

Shirotchhu. 

Rhonung . 

Etchu esdntsodld. 

Lamm , lampam. 

Engala . 

Nzutdld , nzufsidla. 

Em at ha n 
Omhd chdmphen % 

EtchU pokd. 

Ch i rh rakhd nga, 


X 
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Mist 

• 0 

Otchhu etsiro, 

Mist (fog) 

o • 

Emhentchhu . 

Mistake 


M h echo a . 

Mix 

# , 

Nzii tsdtdldy nziitdld , 

Mixed 

. 

Nzuldchdka. 

Moan 

, • 

Dr aid. 

Mock (imitate) 

• • 

Eicku sandryu tsdiydldy etchu esdn 
tsodld. 

“ Mod " 

• • 

Soho . 

“Mod" (strong) 

• • 

Zutsil, 

Modest 

• o 

Yikrakhangd, 

Moist 

• o 

Mponichdka, 

Moisten 

• • 

Mpony ala. 

Molasses 

• 0 

Nchii shdncho. 

Mole 

• • 

Yisopvu, 

Money 

. 

Otscen , drang. 

Monkey 

• ft 

KhusliOy yakso. 

Monkey (large) 

. 

Otkam. 

Month 

. 

Choro . 

Monthly 

• • 

Choro choro. 

Moon 

» 0 

Choro . 

Moon (new) 

• o 

Choro chothdn. 

Moon (full) 

. 

Choro ekd. 

Moon (waning) 
Moon (time 

between 

Choro choy ila mi. 

moons) 

o o 

Choram. 

More 

# 0 

Ntango, oliwohdy enod • 

M ore 

0 9 

Sdy (affixed to \erb). 

Morning 

• 

Engydthang. 

Morning (time of sun rising) 

Wonchidthang, 

Morning (very early) 

Nyapdy nyazangena, 

Morrow 

• 

Oc ho . 

Mortar (for cleaning dhan) 

TsampOy btsam. 

Mosquito 

. 

Tsokhyu. 

Mother 

. 

Opvu , aiyo- 

Mother (grand) 

. 

Opvu , dtsii. 

Mother-in-law 

. 

Ono . 

Mould ♦ 


Phdmala. 

Mouldy 

. 

Phavid. 

Mound 

. 

tphybag. 

Mount 


i hungmald. 

Mountain 

• 

Fung! an. 
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Mountain (range) 

Ye nt sang. 

Mountain (peak) 

Piinglan kurre. 

Mourn 

Nu ngra that ala. 

Mouse 

Zirdro . 

Moustache 

Mehm. 

Mouth 

Opa?ig. 

Mouth-piece (of a pipe) . 

Ntsapkdphen . 

Move (put in another 

Thamphoe vdtald . 

place). 

Move (up and down) 

Enhyokala. 

Move (from one residence 

Thamphoe vdnai yiald. 

to another). 

Move about (restlessly) • 

Ny dp hid Id . 

Much 

Elam, 

Mud 

Chompydyu. 

Multitude 

Kydn el am etsci. 

Murder . . 

Nangthdtdtdla. 

Murderer 

Langth dk h a nga. 

Murmur 

Ethochdkala, 

Murmur (as a stream) 

Ekhuala, ~ 

Musical instrument . 

Khup hen . 

Muskrat 

Ter an. 

Mushroom 

Lamphen . 

Mustard , # . 

Hdni . 

Musty . 

Phama. 

Mutter 

Punyudla. 

Muzzle 

Emen many ala , emen earn mi did . 

Myself 

Amomo , apdpd . 

N 

Nail (finger or toe) 

Yingkyap . 

Nail (carpenter's) 

Yonchdky eshenkdphen. 

Naked 

Khuso ) mpenscu n-khi. 

Name 

Omyang. 

Name (call) 

Tsal a. 

Nap, v. & n. 

Echakdro ytpdla } ten d yip. 

Nature 

She nth 

Narrow 

Knhrap ) zukhangd. 

Naughty 

Ngdngkhangd. 

Nay 

Me> malt , mek . 

Naval , . * 

Nna , 










Near (very) 
Near (not far) 
Nearly (about) 
Neat 
Neck 

Neck-cloth 

Necklace 

Needle 

Needy 

Neighbour 

Neither, nor . 

Nephew 

Nerve 

Nerveless 

Nest 


Net (fish) 
Nettle 

Nettle (large 
Never 

Nevertheless 

New 

Next 

News 

Nibble 


kind) 


Niece 

Nice 

Nigh 

Night 

Night (last) 

Night (to-night) 

Night before last 

Nineteen 

Ninety 

Nip 


Nipple 

No 

No, none 

Nobody 

Nod 

Noise (to make) 
Noisy 


. Escapo . 

. Enghyano } nthangdy nkonkhang. 

. Hakojidy ekdno . 

. Ntscanga. 

. Engii . 

. Engulo ntsakaphen . 

. Yoko . 

. Opyam . 

Yant saiy ydntse } ezaptlidta . 

. Ntango evan y echauoro, phina ki sham. 

. Ha-ha. 

. Ongo. 

. Etho. 

. Etho 71 -chii. 

• Oshab . 

, Ngdtsdphen, 

, Sehra. 

. Kokil sehra . 

. Kothangha (with negative). 

. Leha . 

. Ethan . 

. Chyusilochuy chisilocho . 

• Oj/ 

• Nkapala . 

. 

0 Tangto mhona, ela?n mhdna, eze mhbnd . 
. Enhyano, escapo . 

. Zamothang, zamolo. 

. Nsamd. 

. Osamd . 

. Ncho zamo . 

. sii-toku, mekii ?nentdku . 

. Ekhatoku . 

. Myiro tap hr data, eyen echaki tsoala, 
titsakala . 

« Shiro . 

. Me, mek, mak. 

. Nyuhd (( or ” ntyuha n ni. 

. Ochihd, (with negative) “ «” or'V\ 

, Engwaldy engamphidld . 

. Ngdngwdldy poraktdld . 

. Ng&ng. 
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Noiseless 

None (no one) 

None (not any) 

Noon 

Noose 

North 

Nose 

Nose (snout) . 

Nostril 

Not 

Not that 

Not is 

Nothing 

Not any 

Notwithstanding 

Now 

Now-a-days 
Number, v. 
Numberless 
Nurse (ayah) . 
Nurse, v . 


. . Ethang ?itsii. 

. . Ochihd, (with negative) u m ” or t( n. n 

. . Ntyuhdy (with negative) “ mak“ n-ni” 

. . Nshu e than go i engi-onungo. 

. • Ozu nk on. 

. . Chile hdwe . 

. . Kenno . 

. . Me ns hung . 

. . Kennoku . 

♦ N } m . 

. .SVz/ ski mek. 

. . iV-tf, tn-mdy n-chu , n-cht. 

. . Nkyuhdy ntyuhd. 

. . Ntyuhd maky ntyuhd n-ni . 

. . ZMj. 

. . Nthdngd . 

. . Epaiyd . 

. . Khala. 

. N-kJiakoky n-khdehe. 

. s Ngdro epvwi. 

. . Shirotchhu yiitokdldy shiro yutdkdta. 


O 


Oar 



. Ohrong eh dp hen. 

Oath 

• 


. Echhamd. 

Obey 

o 


. Ojy/ engaldy pangndeko zodld . 

Observe (a 

command) 

, Engdld . 

Observe 

• 


. Zechia vdmpvu. 

Obstinate 

• 


. Ryuchakhangd. 

Obstruct 

• 


. Khandld. 

Obtain 

• 


• Yanchetaldy hngchdkdld. 

Odour 

• 


. Ohram, errd. 

Of 

• 


• Theni, thang't. 

Lit. —With. 

Offence 

• 


. Phyopht . 

Offspring 

• 


• Otsoey drOy roro. 

Offering (religious) 


. Emit. 

Often 

a 


• Nsans dm. 

Oil 

# 


. KhutchhUy titchhii. 

Older 

• 


• Erdm5< 
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Old (of man or animals) . Eshon, eran ) sonchaka . 

Old (of animals or 

things) . Ehen , eke. 

Old (very) (of mer 

1) . . Harishia. 

Old (very) (of tilings) . Enhyaka . 

Omnipotent 

. . N-sundryukok nyuha n-ni. 

On 

. . Op only affixes o and lo. 

Once 

. . Echungd, echo a. 

One 

. . Matsangd, ekhd , ntsangdy nchyiia. 

One hundred . 

. . Nzody nzdy ekhataro 

One (person) . 

. . Nchiihd . 

One’s self 

. , Omdrndy dpdpd . 

Onion 

. . Sangdrdtig . 

• 

. . Suffix motiy poti. ti. 

Only child 

. . Otsoe eponthi. 

Onward (to go) 

. . Ytd vanaldy wod van did. 

Open (as a box) 

. . Elhichiala. 

Open (as a door) 

. . Chonchiald . 

Open (as eyes) 

0 . Kakatdla. 

Open (as a flower) 

. . Ekhidldy ekisochiald. 

Open (as the mouth) . Khudla. 

Openly 

0 . Otnpdhngwd. 

Lit .—In sight of all. 

Openly 

. . Haldngto kngwd. 

Or 

, , iTtf/fl, *7/0, <?.r« mend. 

Orange 

. . Kongken. 

Order (command) 

. Pang tidal a. 

Order, put in . 

. , Nsangi vdtala . 

Ornaments 

. . Phipho sampo. 

Orphan 

. . Ndrii tnphen. 

Other 

Thampho, oydm } oydn, tamphdySiffx 

Our 

. 

Outside 

. Hompowe, homphoe, honkhwi. 

Outside (end one) 

. . Otdni. 

Overturn 

. . Khophidldj kopiala , eydld. 

Over (above) . 

. , Oydki, kurre, lawhauwe, omham 

Overcome 

. . Toald. 

Overtake 

, . Pdnhyatdld, ph&nhydimd . 

Owe 

. . Epiyu lid t eld lid. 

Owl 

. . Velangu, venting. 

Own (one’s own) 

. . Oindnid, dmochi tsaki. 

Own (possess) 

. . Lid , 

Ox 

, . Mangsti nchotsoncho . 
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Pace 
Pack 
Paddy 
Pain, v. 

Pain, n. 

Painful 
Paint, v. 

Pair, (a male and female,) 
Pair (of things) 

Pale 

Palm (of hand) 

Pant 
Panther 
Paper 
Parallel . 

Pardon 
Pare 
Parents 
Part 

Partition 
Pass (in road) 

Pass (to keep passing 
Pat 
Path 
Patient 
“ Pdn ” 

Pauper 
Paw, v. 

Paw (fore) 

Paw (hind) 

Pay 

Pay (a debt) 

Peace 
Peaceful 

Peace-maker 

Peak- 
Pebble 
Peck 




Kho chid Id . 

Nkhapcho. 

Otsok . 

Eno ala. 

Nod. 

Nokhanga. 

Rruchii erdnkdtald. 

Ompoe, paniponi . 

Tsongkhon, tsdkai ehdn , 

Mipy a ngpa ngd. 

Myoku. 

Mhudld . 

Tsongoro. 

Kdko . 

Renta. 

Si yidla . 

Ofu lammdld , ofu chisidla • 

Opvu dpd. 

Echii, echi. 

Drulo. 

Nkdchitdld . 

Wdyitdld. 

Thamphiald . 

Oldn, Idnipdro. 

Ntsdd. 

Oskdngo. 

Ydntse. 

Loko nshdkdla . 

Ok he. 

Ocho . 

Otsen piala . 

Otchi Ida la. 

Mhonta mhonts /, nchentd } nkhontd. 
Mhontsi changthetd, changtang, sot rang- 
d } dhangchanga } 

Oldn elyiie, lanyue. 

Lit .— f( A road maker/" 

Kurre , 

Nungdra . 

Enchidld . 
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Peck 

• 

Mphdd check?ala, mphoazetala . 

Peel, v. 

• 

Ofu lammaldy dfu chisiala , shdkisidld, 
kobistaid. 

Peel, n. 

• 

Sofa. 

Peg 

• 

Eshen t hep hen. 

Pen 

. 

Erdm '>he?j % 

Penis J 

• 

Ozang . 

People 

. 

Oydn, 6yam- 

People (of one house) 


Wop an. 

Pepper 

• 

Aid chi, machH. 

Peppery 


Tshoa • 

Perch 

. 

Eshondld. 

Perfect 

. 

Tckildi hinacho m-mhonkd • 

Perform 

• 

Lyudld. 

Perfume 

• 

Ohram. 

Perhaps 

• 

Esd, kdntsyu. 

Perjure 

• 

Echang echamdla. 

Perpendicular 

. 

N tong kdchid. 

Persecute 


Ezaptdlcala, 

Person 


Nchyud } dydn, dydm . 

Person (another) 

• 

Oyam. 

Perspire 

• 

Esh a n tsa ngdla ) esh a n tdld. 

Peruse 

• 

Kdld. 

Pestle . • 

© 

Mdnkl . 

Petty 

• 

EchakarOy terraro . 

Phlegm . . 

. 

Enhd, ehno . 

Physic 

• 

Ephyo mazzii . 

Physician 

• 

Mazz even ) rat sen. 

Pice 

ft 

Poisd, rangmyo. 

Lit. —Money red. 

Pick (as flowers) 

© 

Hr on ala. 

Pick (as fruit) 

0 

Illddld, 

Pick (up) 

ft 

Khi oka tala . 

Pick (as vegetables) 

» 

Tendld . 

Picture • • 

• 

Omdn lyucho (with name of object)* 

Piece 

© 

Echii, echi. 

Pierce 

• 

Chen ala, echungdld ) erdkhrapald . 

Pig 

# 

Wokdro. 

Pig (the call for) 0 

* 

Lele lele. 

Pigeon 

• 

Tehurr, vefu. 

Pile, v. . • 

• 

Loloktscoi vat did. 

Pile 

ft 

Kholok. 
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Pilfer 


• 0 

Efua Id. 

Pillage 

• 

• o 

Skill khiaid. 

Pillow 

• 

• • 

Nkham. 

Pimple 

0 

• • 

Shcnchecho. 

Pin 

• 

. 

Okyo. 

Pinch 

• 

• 0 

Mydpala, nphyaki tsangdla. 

Pink, adj . 

G 

o ® 

Drdkata. 

Pipe (tube) 

• 

0 0 

Yemphen . 

Platform 

• 

• • 

Osd. 

Play 

• 

• « 

Chdlatdld ) zavdtdld , 7igdngdtdla . 

Play (a musical 

instru- 

Khuala . 

ment). 




Please 

• 


Emathdtdkdla . 

Pleased 

• 


Evidtsangd . 

Plenty 

. 


Te. 

Pliable (slimsy) 


Pildkd ) piyiid . 

Pluck (as fruit) 

O C 

Hlodla. 

Pluck (as leaves) 


Tcnaldj 7itdnald ) lapald • 

Plug 



Ndren. 

Plume 



Woro 77ihe . 

Pocket 

0 

o O 

Scuk/iUy latna laxnathephcn. 

Pod 

• 

0 0 

Okyab . 

Point 

0 

t Q 

Myiro . 

Point(to sharpen to a point) 

Nzendld. 

Point out 


• 0 

E chile hi did . 

Poison 



Thryiisd . 

Poison (for killing fish) 


Pole 

• 

• 0 

Otsdng tsapo . 

Polish 

o 

® 0 

Echddldy xitsald. 

Pongee 

• 

o 

Otscii. 

Pony 

• 

• 0 

Kurr, korrre. 

Pool 

0 

• • 

Tchhtikau . 

Poor 

0 

o * 

Yant sax, yantse, kwiirritsangd. 

Porcupine 

0 

• o 

Li so. 

Pork 

t 

0 • 

Wdrdso . 

Post 

% 

9 o 

Tehrrii (middle post of a house), khim- 




dr a. 

Pot 

t 

• • 

Opfhu . 

Potato 

* 

• « 

Hdr o . 

Pound, n . 

• 

9 , 

Sirratald. 

Pound, v. 

0 

♦ • 

Tdpald. 

Pound (with the list) 

Okhezami echiingdld 0 
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Pound (as dhdn) 

Pounder (dhdn) 

Pour (in) 

Pour (out) 

Powerful 

Practice 

Praise 

Pray 

Precede 

Precipice 

Pregnant 

Pout, v. 

Press together 
Pretty 

Prevent (hinder) 

Pricp 

Present (at hand) , 
Present, n. . • 

Present, v. 

Prick 

Pride 

Priest 

Prison 

Profit 

Prohibit 

Proud • 

Puff 

Puke • 

Pull 

Pull (up by the roots) 

Pumpkin 

Punch 

Punish 

Pup • 

Pupil (of eye) 
Purchase 
Purge 
(< Purdah" 

Pure 

Purple 


. Tsialdy pdtongtald, phonungtald (when 
two pound together.) 

. Menki. 

. Esokthechidla. 

. Eshoki s hi ala, 

Thongchidy et hoc hi a. 

. Echiitald . 

. Tsai iyala . 

. Ekhamala . 

. Ovangi yiala. 

. Kotsii . 

. Otsak nchang, ngaro hand, oro handy 
dro chid . 

. Emen ethyuald, emen ephiatdld. 

. Zarnidld, zamala . 

. Eze mhona. 

. Ekhetsiald, niydngtd\kald m 
. Oman . 

. Epi } hepiy hello. 

* Othan . 

. Piald. 

. Erokdld, 

. Ngangwa. 

. Emu eyulo, ewo kyon. 

. Evangki . 

. A**. 

. Ekhetsiald, eninyanga . 

. Ngdngkhangd, ngangwa . 

. Hmtatdldy phuchiald . 

. Laldy latdla . 

, T'sangdld. 

. Rokala. 

, Shamdy emyam . 

, Echungtdld, echunghrapald . 

. Ezapdld . 

. Fhiirdro . 

. KakarOy mhyektsang* 

, Shidld . 

. Phyothatala . 

, Oj'cw /&/ Mdf/a 
, Ntsangd. 

. Enyiku . 
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Purpose 


Lamm . 



Lit . — Mind. 

Purse 

• 

Orang thephen , rang scii khu . 

Pursue 

• 

Phanala. 

Push 

. 

Se?ichidla ) khIanivdchtala . 

Push (about, along) . 


Ehala. 

Put 

. 

Vata, thetd ) 

Put (across) . 

• 

Rokatala. 

Put (food in the mouth of 


another) 


Ekhamdla. 

Put in 

. 

Eshdald. 

Put on (as clothes) . 

• 

Mpenaldy sdktketald } pokthetala , 

Put on (as shoes) 

• 

Skdkhala } hdnala % 

Put (wood on fire) . 

• 

Nchakdld, 

Putrid 

• 

Kydnd . 

Q 

Quag (mire) 

• 

Chdnpyaiyu . 

Quake 

0 

E net aid* 

Quarrel 

• 

Pdngtala, khdntdla. 

Quarter, adj . . 

• 

Poko tsensdcho. 

Quench 

• 

Lit .—A divided half. 
Mhetdkald, km mhetdld . 

Quenched (as thirst) 

• 

Era ekyamchaka . 

Question 

• 

Engala. 

Quick 

• 

Setod , ekhldpdy ekhyanga , ndrd. 

Quickly 

• 

Ekhidldkd , zdksdky eldro . 

Quiet (to keep) 

• 

Yingtdvanaldy ntovdndld . 

Quietly 

• 

Etkak ti tsdnd. 

Quill 

o 

Lit. —Not taking a breath. 
Hm. 

Quite 

• 

EchakdrOy (or) terraro with 

- 


tive. 

R 

Race, x>. 

• 

Yongtdld . 

Race, n. 

. 

Ekdhru 1 echupd . 

Raft 


Yaiyim . 

Rafter 

. 

Khyuro. 

Rain, n. 

• 

Eru . 


a nega- 
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Rain, v. 

• • 

Erue koala, 

Rainbow 

, f 

Siindrdkd. 

Rainy 

. 

Erti chomunga . 

Rainy season . 


Nz up tin go. 

Raise 

• 

Phichetdld . 

Rake, v. 

♦ 

Khetdld. 

Rake, n. 


Hdmphd khephen, dyak. 

Ram, n. 

• 

Kdtsd opong, holyu op dug. 

Ram, v . 


Chen ala. 

Ramrod 


Tsangi chemphen . 

Rap 

P 0 

Kdkdkdld o ✓ 

Raspberry 

0 0 

Lekhukhu 

Rat 

• p 

Ziro. 

Rat (musk) 

• p 

Yisdpvu. 

Rattle 


Zang zdngdla . 

Rattle (in throat) 


Threhretdla . 

Ratan 

• 

Rrupam. 

Ratan (split) . 

-• • 

Orrii . 

Ravine 

p 

Ekoke. 

Raw 

• 0 

M-mhe, eshii . 

Razor 

• • 

Kef si Id, kurril Is up hen. 

Reach 

P 0 

Chhandld. 

Read 

0 o 

Khdld. 

Ready 

• • 

Said . 

Real 

• 0 

Otscotsco . 

Reap 

p p 

Olidrdla , ntsanald (reaping of “koni 
dhftn"). 

Rear 

0 P 

Silamwe , ndrewe . 

Rear (of house) 

p p 

Khantsangwe. 

Rebuke 

• 0 

Pangnoala. 

Receptacle 

p p 

Vaphen , thephen. 

Recently * 

• 0 

Osi . 

Receive 

• 0 

Hngdld, k hi ala. 

Reckon 

0 ° 

Khdld. 

Recognise 

• • 

Chethetdld . 

Reconcile 

Q • 

01 an l vital a. 

Lit .— Make a road. 

Recover 

P » 

Hngtdndld , yanchenald . 

Red 

P ' • 

Rdkatd , rakhid , myond , my 5 ns hid. 

Red (colouring matter ob¬ 
tained from the bark of 

Liinghi. 


a shrub). 
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Red (yarn) 


Lang hi. 

Reed 

> 

Tsontsangy pempo . 

Reel 


Kokon, dying konphen. 

Reign 

. 

Omo yitsodld . 

Reflect 

• 

Nchami zetala. 

Rejoice 

• 

Emathatala . 

Relative 

t 

Piitso putsOy ekiihrr } wopan. 

Release 

• 

Vac hi did . 

Remain 

. 

Vdndla. 

Remember 

• 

Nchamkdtald } nchamd-variald . 

Remove 

. 

Thampo iydld. 

Remove (causative) . 

. 

Thdmpho yitdkala . 

Rengma Naga 

. 

Moyi , rnoyu€ $ 

Repair 

. 

Ethan lyudla. 

Repeat 

, 

Ly dland Id (do again). 

Repeatedly 

• 

Khukiy nsdnsarn. 

Reply 

« 

Vichddld. 

Report 


Esso ala. 

Report (of a gun) 


Ekkiwo. 

Reptile 

r 

Ndrrii. 

Rescue 

, 

Sdnchodla . 

Rescue (from drowning) 

. 

Sachetald. 

Reside . 

, 

Vaxial a. 

Reside (as a spirit 
rocks, &c.) 

in 

Mpdtdla. 

Resemble 

. 

Escii hngd. 

Rest 


Mungald . 

Restore 

• 

Pildndla. \ 

Retaliate 

• 

Thralantaldy t hr at aid. 

Return 

• 

Eldnai iyald } yildndld. 

Revenue 

• 

Ldkdtscn . 

Reward 


Othdn. 

Rib . t 

• 

Kydn orrii . 

Rice (paddy) . 

• 

Otsdk . 

Rice (unhulled)- 

• 

Otscang . 

Rice (hulled) 

, 

Otsiy dtsii. 

Rice (“ Icon! dh&n ”) 


Oten. 

Rice (“bora dh4n ”) 

# 

Tsdkbvu . 

Rich 

• 

Eli. 

Ride 

• 

Mdngkwi chung iydld « 

Ridge 

• 

Ilonki. 

Ridge-pole 


Honki tsang . 
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Rifle 

. 

Tsangi. 

Right 

0 

Otscdtsco. 

Righteous 

c 

Ntsda. 

Right hand 

♦ 

Amymwe. 

Rim 

0 

Opa?ig f emen , dtse , otsai . 

Rind 


Of hie. 

Ring 

. 

Yingdrdlo poktephen. 

Ring (as a bell) 

. 

Ekhicdla. 

Ripe 

. 

Emke . 

Ripened 

• 

Mhenchaka . 

Rise 

, 

Pant hi ala. 

Rise (from sleep) 

e 

Chang iyald. 

Rise (as a river) 

. 

Tsulala. 

River 

• ° 

Pdfu. 

River (other side of) 

J 

• 

Pofu pankauwe. 

River (this side of) . 

. 

Pdfu-dyamwe. 

Road 

• 

Oldn t pokildn. 

Roar 

• 

Ehruala . 

Roast 

• 

Phamdld, rrala. 

Rob 

• 

Efuala. 

Robber 

. 

Efue. 

Rock, n . 

». 

Nungpvu. 

Rock, v. 

. 

Enhydk phi ala. 

Rod (fishing) . 

• 

Okhutdng . 

Roll 

• 

Eruchialdy erupkiala , erai yidld . 

Roll up 

# 

Shied la. 

Roof 

• 

Shuwo. 

Room 

• 

Nchen. 

Room (front) . 

• 

Sontdyi. 

Room (middle) 

• 

Thryuhi. 

Room (inner or back) 

• 

Tachungwe . 

Roost, v. 

• 

Khyngdld. 

Roost, n. 

• 

Mono khyangphen . 

Root 

• 

Oyang, dying. 

Root (used for poisoning 

Ono . 

water in order to 
cure fish). 

pro- 

Ozu. 

Rope 


Rot 

. 

Kyonala, mdroald. 

Rotten 

• 

Mdrde siitdka , ekyo kydndrOd. 

Round • • 

* 

Ekdy mpam. 

Row 

« 

Renta . 
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Row (as a boat) 

Rub 

Rub (between the hands) . 
Rubber 

Rubber (hard lump of) 
Rubber (tree) 

Rule 

Ruler 

Ruler (rod) 

Run 

Run against . 

Run away 

Run out, as tongue . 

Rupee 

Rust 


S 

Sabbath 

Sack 

Sacrifice, v. 

Sacrifice, n. 

Sad . 

Saddle, n. 

Saddle, v. 

Safe 

Sahab 

Salary 

Saliva 

Salt 

Saltish 

Salute . 

Same 

Sand 

Sand fly . 

Sap 

Satisfied 

Save 

Save (from drowning) 
Save (from wild beast) 


Ehakatala . 

Mhetdla, mhephiald . 
Nnokala. 

Oni. 

Nitzil . 

Oni tong. 

Omoyitsodldy pangnoald. 
Yant sen etsde. 

Sep hen. 

Escandld, yungdld . 
Che7ikdtdld y khukdtald . 
Tsanala. 

Tsangchetaldy sec he tala. 
Rampidky ordng. 

Sasi hyangd . 


Emung nchdk. 

Oz 2 ii scii . 

Lit .—String cloth. 

Emu lyiidld . 

Emit. 

Nungra. 

Sofii khdktephen. 

Lit .—Leather seat. 

Sofii khdktephen erukdtdld. 
Tdnan^i , rarangi. 

Etsi. 

Otsen . 

Nchii. 

Oma. 

07ndtav . 

Khamdla. 

Khiti (equal), tsaka chukt. 
Pdpd. 

Penchakdro . 

Omotchhu . 

Nhichdkdy phyangchakd. 
Vatdldy vdld . 

Suchetdld . 

Sdnchoald . 
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Saw, n. 

Saw, v. 

Say 

Scab 

Scald 

Scales 

Scallop 

Scalloped 

Scalp 

Scan 

Scanty 

Scar 

Scarce 

Scatter 

Scissors 

Scold 

Scoop, v. 

Scoop, n. 

Scorch 

Scour 

Scowl 

Scrape 

Scratch 

Scream 

Screw 

Scrotum 

Seam 

Search 

Seat 

Secretly 

Securely 

See 


Seed, tt . 

Seed, v. 

Seek 

Seize 

Seldom 

Select 

Self 

Sell 

Semen 


. Otscang thriiphen. 

. Thru ala. 

. Phyddld } ezoald. 

. Emhokyab ) omdeyo. 

. Leroaldy leshakdla 
. Efhu . 

. Orcn. 

Orioren. 

0 Kiirrii fhu . 

. Zetala . 

. Zankhanga, zangkhdnga. 

. Pdrdk. 

. Zankhanga , zangkhangd. 

# Nzesidla , nr ok d Id f tsansor odla. 

. Ojcw nydphen. 

. Khonaldy makald . 

. Ekhudla. 

. Mdro. 

. Tyung nyikdla . 

. Mhetala , siidla. 

. Mkaisang nkapala. 

. Sdkald. 

. Enakdla , nshakala. 

. Erdnald. 

Ydnchak errucho mmyathe c,.* ala. 

. /sVw, vticho. 

. Ydndla . 

. Khoktepheri, evdn . 

. Mphda . 

0 Rdrangi . 

. Mhungald , hung ala ; zetala. 
Lit .—Look at. 

• Tsangthi. 

, Etkiydld • 

. Ydndla. 

. Rhamdld ) thramatala. 

. Kathangnd kothangna, chocho. 

„ ifes# khidld, ekyde khidld. 

. Omdmo, dpdpd. 

. Yendld . 

. Zangtckhu. 







miSTffy 



Send away 

Sentry 

Separate 

Separately 

Sepulchre 

Serpent 

Servant 

Set (place) 

Set (as the sun) 
Set down 
Set on lire 
Settle 
Seventy 
Several 
Sew 
- Shade 
Shake 
Shallow 
Sham 
Shame 
Share 

Share (part) 

Sharp 

Sharpen 

Shave 

She 

Sheath 

Sheep 

Shepherd 

Shelf 

Shell , 9 v. 

Shell 

Shell (cowrie) 

Shield 

Shine 

Shining 

Shiver 

Shoe 

Shoot * 

Shop 
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. Wdtdkala , yitokala . 

. Lanza tn. 

. Chung cluing; charnpo champo. 

. Chung chungna. 

. Olapy okhap ) olab . 

. Ndrr . 

• Chenchi engai. 

• Thetdld, vatdld. 

. H retdla . 

. Vatala . 

. Thycnyala , ro ngdId . 
o Nchan gala. 

. Ek hatting . 

. Etham mezza, tdrraro. 

, Onion . 

. En net ala, enghyokala , ekhyuphiala . 

. Nchong, pold. 

. Echdng echiiphidld . 

• Yikra • 

. Chiltdld . 

. isV/z/. 

. Tcrrterrto , ^£<7. 

. Ehetdld , phyakala , nzenala . 
o Sakdld , tstaid. 

. Shi. 

. Ydndrru etsdnphen . 

. Kdtsd, holyu. 

{ Kdtso thriikiw debit. 

Katso ekamwdehu . 

• Ldmdthangtero vdphen, thardpvuro 
vdphen. 

. Alpha kata, 

, Chdko. 

. Fhufo. 
o Otsong. 

• Wondld. 

. Ewdna . 

. En net ala. 

. Chokhab. 

• Thidldy kkiald. 

. Shi shoe ki . 
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Shot 


. Tsangz tsang . 

Short 


• Hendruwo, ehngaro, 7tghangaro ) nsu¬ 



it hang. 

Shortly 


. Esangaro , dkhd?iati ) dkhaicho. 

Shoulder 


. Epfhu. 

Shoulder, v. . 


. Epfhulo ekatald . 

Shout 


. Hdr ala. 

Shove 


, Sentechidla ) senchtdla % scemphiald . 

Show 


. Tetokala. 

Shut 


. Khandldy hlapdla . 

Shuttle 


. Tst'ro. 

Sick 


. Rdthdta , pirapthata ) dtsako enndmpdpd . 

Side 


. We, tsdtsdkwe . 

Side (front of house) 

. Hdmphdice. 

Side (back cf house) 

. Kh ant sa 7igw e . 

Sieve 


. Yaiyang, eyingphen. 

Sift 


. Eyingdla . 

Sigh, v. 


. Ethak tsapd che?iala i cmhenald . 

Sign, m 


• Chethen . 

Sign, v. 


. Eydpdla, okhe nthang myenali . 

Sign (one’s name) . 

. Omyang erdndld . 

Silence 


* f Tang tang kliiid . 

Silent 


. J 

Silent, to be 


. vanaldy yingtd vanala • 

Silver 


. Orang. 

Similar 


. Escdtava, kkititab , khetitav. 

Sinewy 


. Ethdkhyangwd . 

Sing 


. Nydntdldy elhdld. 

Single 


. Oznolz. 

Sink 


. Chunglketdld . 

Sip 


. Mpdkphiald . 

Sister 


• Oyulde % 

Sister-in-law . 


. #/«/, onski. 

Sit 


• Kkokthetaldy 

Sit (by the fire) 


• <9w/ Ihapald . 

Site . 


. Vamp hen. 

Sitting-place (a 

sang) 

in 

the village . 



Sixty 


4 Rdkro. 

Skin, n. 


. Ofhii. 

Skin, v. 


. Skdkdld 3 shaki shidla, chistdld. 

Skull 


. Mdkdh . 
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Slack 

Slanting 

Slap 

Slug 

Slave 

Slay 

Sleep 

Sleepy 

Slender 

Slice 

Slightly 

Slip 

Slippery 

Slit 

Sliver 

Slowly 

Smack 

Small 

Small (fine) 

Small-pox 

Smart 

Smash 

Smell 

Smile 

Smite 

Smith 


Smoke, n. 
Smoke, v . 
Smooth 
Smother 
Snail 
Snake 
Snap (the fing 
Snatch 
Sneeze 
Snore 
Snuff 
Soak 
Soap 
Sob 
Soft 


er) 


Softly 


. Tdkhyiitokdla. 

. Ydphid . 

. Tama la. 

. Ziizyii. 

. Ndri y ezu (one purchased). 

. Sdthdtdla , nangthatdld. 

. Yipdla . 

Yiphnga, yinghngd . 

. Sdlanterruwo . 

. Opiak . 

. Etchukdro . 

. Phyetdla . 

. Phyephyeto. 

. Thronaldy thusald } khekald . 

. Okhyo . 

. Echamndy echamchamna . 

. Ntsapala . 

. EtcakarOy teru y elnigaroy echakchakro . 
. M dnisensena . 

. Na?igzak. 

. Entakdld . 

Temhrapald, echonghrapald. 

. Ehnghudldy engwhdla. 

Mensetala . 

. Tama la. 

. Yonchoe . 

. Mtpongy dmi ekhu . 

. Pungald . 

. Phyephyeto , my and. 

. Emen z ami did. emen efuiydld. 

. Ziiziiv. 

. Ndrru . 

Phydphyakdld; kdpdla. 

. Eydchikhialdy rechoi khiald . 

. Hat si ala. 

. Ehretdldy ethondla . 

. Enghiidla . 

Chamaldy mpont vdtald. 

. Oscu etsaphetiy tasakaphen. 

% Nkidld . 

. EnyirOy enyipd. 

, Enndto . 

K 
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Soil, v . 

Soil, n 

Sole 

Some 

Some one, somebody 

Something 

Some time « 

Sometimes 

Somewhere 

So much 

Son . • 

Son-in-law 

Song 

Soon 

Soothe 

Sorcerer 

Sore 

Sorrow 

Sorrow, v. 

Sort, v . 

Sort, n. 

Soul 

Sound • 

Sour 

South 

Sow, n. « • 

Sow (seed) 

Span 

Spark 

Speak 

Spear 

Spear (ornamented) . 

Speck 

Spectacles 

Spherical 

Spider 

Spider-web 

Spill 

Spin 

Spind’e 

Spirit 

Spit « 


. Nyenala . 

. Ldko. 

. Mpho . 

• Terra rOy etchakaro ) etham 7tiezza. 
. Oyam , ochidnsd?id . 

. Nyusana . 

. Kdthdngsdna • 

. Kothangna kothangna . 

. Kusana . 

. Hetdtd. 

. Otsoe epue, dngo . 

. Gryuwo. 

. Okhen. 

. Nkortiy okhanati. 

. Erne phial a. 

. Ratsen • 

. E?nho . 

♦ Nungdra. 

. Niingrald, nungrdtd # 

. Ekhyudla . 

. 7^ (affix). 

. Lamp am. 

. Khud. 

. Thend y thempvurangkatd . 

. Mphiwey esandwe . 

. Yingaldy ndrdkala. 

. (See Table of Measures). 

. O/w* 

. Phyoldj nsanald . 

. Tandro • 

. NtaVy ntuntd. 

. Ewdmpviiy ewdmphen . 

. Mpam . 

. Sankyo . 

# Vdrak tsiitsu , 

. Engamchidldy enhydk chi a Id* 

. Yendld . 

. Hmtsil . 

, OmSp . 

. Nchokdld ♦ 
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Spittle 

e • 

• 

Neka. 

Splice 

• • 


Wovtala , 

Split 

• • 

• 

Tscial a y poktsddla. 

Spoil 

• « 

• 

Yiisoravala ) ts os dr ala. 

Spool 

. . 

. 

Oying ndren , 

Spoon 

• 


Yengkok . 

Sport, v. 

• • 

» 

Chdldtald ) ngangtald . 

Spout (water) 

• o 

• 

Tchhii yencho . 

Spray 

. . 

# 

Otclihii etsero. 

Spread out 


, 

Said . 

Spread out( to dry) . 

• 

Phikdchidla . 

Spring, n . 

• • 

• 

T sa ngk ingth a ng . 

Spring, v. 

0 9 

• 

En hyoph iyal a. 

Spring (of water) a 

o 

Tchhukhu . 

Sprout 

• 0 

• 

Pok aid. 

Spy 

• • 

. 

Orririchey drriiechc . 

Square 

• O 

0 

Tsdtsdka t nken ?neza. 

Squash 

• '• 

, 

Sham d. 

Squeeze 

• 0 

• 

Zamdldy yet did. 

Squirrel 

, . 


Cherhdy taki . 

Stack 

• 0 

. 

Nshan. 

Staff 

. 

• 

Char ong. 

Stag 

. 


Sepvu opong. 

Stagger 

• • 

• 

Kemphialdy ngaphia iydld } tsatso tsatso 
yiald. 

Stain, n . 

• • 

• 

Tserakhu mpdpd. 

Stairs 


. 

Kokaiiy phopdy pdpa. 

Stamp, v . 



Echuphydld. 

Stand up 


• 

Panthiala . 

Stand still 


• 

Ma nga Id . 

Star 


• 

Shantiwd. 

Stare 


0 

Nang tsangdla. 

Start out of sleep 

• 

Yimchang chi ala, yiphyong chi did. 

Start (from fear) 

• 

Tscenaiyaldy ekhentokala. 

Startle 


• 

Echuphialdy ekhentokala. 

Starve 


• 

Khang tsangdla. 

Stay 


• 

Vdndld. 

Steady 


• 

Nkdldy renchdkd, c ha ng*changto • 

Steal 


. 

Efiidla. 

Steal away 


• 

Mpod tsandla, mphoa tsdndld . 

Steam 


. 

Etak. 

Steep 


. 

Ekhua, Idnti, chenkhu . 
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Stem 

, 

© 

Okhi. 

Stem (pipe) 


© 

Kapen ) kdphen ) ntsap kdphen . 

Stench 


• 

Nana. 

Step 



Kochi a. 

Step (of a ladder) 


• 

Khdrdy khokhan , pdphd. 

Sterile 


• 

Hdchang.. 

Stern (of a boat) 


• 

Emen. 

Stick 


• 

Otscang. 

Stick in 

Stick in (as a spear 

in 

the 

Echong ki vatald, eroki vdtald. 

ground) 


. 

Lendl a. 

Stick together 


. 

Zapkatala. 

Stick, walking 


. 

Char ong. 

Stiff 


. 

Khydngteroka. 

Still 


. 

Tangtangkhua, yingto ) ntd . 

Sting, n. 


. 

Kha. 

Sting, v. 


. 

Takala . 

Stink 


• 

Ndnaldy n?id sho shdkdla, nnanchakd , 
ohramna dyi evaka. 

Stir 


, 

Ehaphidld shiing phi ala, thro phial a. 

Stitch 


, 

Evil. 

Stone 


O 

Olungy onung. 

Stone, god of . 


. 

Tsangdhrdm. 

Stoop 

* 


Nkham theta!a , ?ikhu thetald. 

Stop 


. 

Osdy vandld. 

Stopper 


• 

Ndren . 

Storm 


0 

Tsdngro?nphen. 

Stout 


. 

EpvU khyiingwdy etho khyungwd. 

Straight 



Nsdy saksdkto. 

Straighten 



Nsd lyd ala. 

Strain 


. 

Tsangala. 

Strain (filter) 


. 

Ronald . 

Stranger 


• 

Ryoriy ethdn. 

Lit .—New man. 

Kydn thampho . 

Lit .—Another man. 

Straw 


© 

Mot hong, mavii. 

Stream 


• 

Ztikhiiro. 

Strength 


• 

Ethdy epvwt. 

Stretch 


• 

Tsangtdldy rangpusiald. 

Strike 


• 

To maid , tapdla. 

Strike (as a gong) 


• 

Ekhdphidld. 
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String 

Stockade 

Stomach 

Stumble 

Submerge 

Subside (as a swelling) 
Subside (as a storm) 
Substitute 

Succeed (as one generation 
succeeds another) 


Succession 


Such 


Suck 


Suffice 


Sugar-cane 


Suicide 


Summer 


Summon 


Sun 


Sunlight 


Sunrise 


Sunset 


Support (hold 

up) 

Support (maintain) 

Supreme 


Surely 


Surround 


Suspend 


Swallow, 


Swallow, 


Swamp 


Swear 


Sweat, 


Sweat, 7 /. 


Sweep 


Sweet 


Sweetheart 


Swell 


Swim 


Sword 


Swing 



Oiyang ) ossiK 
Epi . 

Mma. 

Nshiala , ns hi ekhangala. 
Changthetdld , changtetala. 

Supata . 

Pochai yd Id. 

Thong . 

Rent ala. 

Cliungta. 

Hetuv, chitUv. 

Nt sap aid. 

Tetsodld . 

Tsangtchhii nchil. 

Eyen mdntsdi chid. 
Nzutsotsolo. 

Tsdla. 

Eng, engi. 

Engi tdngtdngto. 

Eng chirodthang . 

Engi thretathang. 
Ekhydnald, nkhan Bid Id. 
Siiphidld, slip hi chetald . 
Tsapowd, shiyi . 

Otscotscd. 

Ekdndld , hdla. 

Hok si vat ala. 

Tsong ngoro. 

Nsii thetdldy mala 
Ldko ndrdn. 

Echar/itald. 

Eshangtchhii. 

Eshang tsangdld. 

Khetald . 

Nangd . 

Osharnviy eyingd khangdroe . 
Pamdld. 

Otchhii hiidldy hokdtald • 
Yondrru. 

Yaiyimald . 






MiNisr^ 


English-J. Iota Vocabulary. 




T 


Table 

• • 

Pilang . 

Tadpole 

s • 

Ngdkhuwo y ngdlantiwo. 

Tail 

. , 

emhiy emhen. 

Tail feather 

• • 

Eli, eyiiy emhen . 

Tailor 

. 

Oscu eve . 

Take 

. 

Khiala, pen ala. 

Take and come (bring) 

Hansi iyald } hansi roala . 

Take and go (take 

away) 

Hansi iyala } hanse would , sdsi yiald> sosi 



wodld. 

Take out 

. 

Khichetaldy chicketdld y hdmphde chi yi- 



tokd » 

Take up 

• • 

Khikatala. 

Take (with the finger and 


thumb) 

« • 

Ntseni khidid. 

Take (between the fingers) 

Nghen penal a f nghaiyipenala nghen 



khiala . 

Take off 

. , 

Elhichodldy khichdala. 

Take on (as clothing) 

Ephe chi alia. 

Take one’s part 

• • 

Themo thetala . 

Take care of . 

• 0 

Sciiphidld ) tanangdla , seta vanaldz 

Talk 

« • 

Chantdld . 

Tall 

• 

Ephidy thangchu kerdnga } sapho. 

Tally 

• • 

Lekham vat did. 

Tame 

• 0 

Ezsd. 

Tank 

• o 

Wiizu . 

Taste 

. 

Tsopi set did. 

Tax 

o 

Ldko tsen, okitsen. 

Tax-gatherer . 

• 

Ldko tsen ekhi * 

Tax-payer 

• 

Ldko tsen ekhe , lokotsen epi , 

Tea 

• 

Lomo sdko. 

Tear, n. 

-• * 

Esutchkii . 

Tear, v « 

. 

Resodldy reruald, phirddldy nkhu roald y 



ns ha roala • 

Tear up (by roots) 

. 

Rokdld. 

Tear (with teeth) 

• • 

Nkokdldy nkakala. 

Teat 

• 0 

Ntsapheriy ntsap kdphen. 

Teeth 

• 

Oho. 

Teeth (front) . 

. 

Oho tonthryulo. 

Teeth (back) . 

• • 

Hokong . 
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Teething 

Tell 

Tempest 

Ten 

Tend 

Tender 

Tent 

Terrified 

Test 

Testicle 

Than 

That 

Thatch 

i( Thebzothu ” 

Theft 

Then 

There 

Thereafter 

Therefore 

Thereupon 

They 

They (all) 

Thick 

Thigh 

Thief 

Thieve 

Thin 

Thing 

Think 

Third 

Third (day after) 

Thirsty 

Thirteen 

Thirty 

This 

This, that 

This and that 

Thorn 

Thousand 

Thrash 

Thread 


o Oho shiinga. 
o Ezodld . 

. Tsangrdngphen , rruchangkunyd . 

. Tdro, terro . 

. Tanangdla ) sdsu mungald. 

„ Enyipa • 

. Scuki. 

Lit ,— (Cloth house), 

. Ekhen tsangd } ekhyii tsangd, 

. Mhomhonand zetala . 

. Nchotscang. 

. Wo. 

. Ochi , tfAf. 
o Leshii. 

* Tuyu enungj tiyi enung. 

. Efua. 

. Chit hang. 

. Ochi. 

. Chiisicho. 

. Chitsakond, chid on a } chitoliii. 

. 7*?/*7/$/, r/z/ /<?/# w/. 

• Shiang, shidno y dteno ) dnno chidng y chidno . 
. Oten, onten mpdn } ompa. 

t> China , <;////<? kangkanga , nkhangd. 
o Kdngken . 
o Efue } efwi . 

. Efiidla . 

. Epiaka , eporoa, hiirrtsangd y wdShakd . 

ThardphiirOy dldntharo (everything), 
o Nchamdldf nchami zetala. 

. Ovangocht to dni silanio. 

. Zamchdy ocho n?iang. 

. Erdtsangdj erdthatd. 

Tdro sueiham. 

. Thamdro. 

. £7//, A/. 

. ' Lama ldma f Idmdtero , lamdtkangterro. 

. Okyo. 

. Thdngdy nz6 nzd tavtejw. 

. O// tsend Id* 

. Oying . 
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Three 

Thrice 

Throat 

Throw away . 

Throw (hurl) „ 

Throw into 

Throw over the shoulder 0 

Throw against 

Thumb 

Thunder, v 

Thus 

Tick (as a watch) 

Tickle 

Tie 

Tie together . 

Tiger 

Tight 

Tightly 

Tigress 

Time 

Timid • • 

Tin . 

Tipsy 

Tired 

Toad 

Toad-stool 
Tobacco 
Tobacco pipe . 

To-day • • ♦ 

Toe 

Toe-nail 

Together 

Together, to place, v> 

Toil 

To-morrow 

To-morrow (day after) 
To-morrow (day after day 
after). 

Tongue 

To-night 


Etham . 

Chatham . 

Yingkhiro . 

Siala . 

Scamchiala . 

Vdtcchiald, shamtcchidld . 

Mpenald. 

Ephiakdtdld , shangkatala . 

Ytngpvu. 

EchSnald, 

Hetd. 

Tsak tsdk khumdngdldy tsak tsakala . 
Ezakala. 

Ntsiala. 

Ntscutsciitdldf chung thryudld } chimg - 
tsald . 

Mharr . 

Thangtha?igto. 

Rdrangiy rahrak } tdnangd. 

Mharr okhb. 

Thang. 

Kuthatd, ekutsanga . 

Ydnchdky yongchak. 

Kind a. 

Mbkthatdy moktsa?igd. 

Chaku. 

Lamphen . 

Mekhu. 

Mekhii kiitong. 

N clung. 

Choyingdro. 

Ctidying kyap. 

NzOy nzo ramto. 

Tsotsi vatald, tsotsendld y kholdk tsdi 
vdtaldy nshatscdald . 

Nsundriiy elapd y ehia • 

Ocho. 

Rack'd . 

Zamcho . 

Afo/, «/*”. 

OsamniOy netting aammd. 
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Too 

. 

Ha. 

Tool 

. 

Nsii ndruphen . 

Tooth 

. 

Oho. 

Tooth (front) . 

• 

Ohotonhrulo. 

Tooth (double) 

. 

Hokong. 

Top (on} 


Op oni. 

Top, n . 

• 

Karre, myiro, phb'o. 

Top (of head where 
hair is uncut). 

the 

Chang chiing. 

Torch 

• 

Mil on. 

Tortoise 


ShufhU. 

Total 

. 

Ompd. 

Touch 

. 

Epydmphialdy tsamphidld , sukatdld 

Towards 

. 

E the nil ethangi. 

Towards 


Affix we. 

Track 

. 

Osii, khdsii. 

Trade (exchange) .• 

• 

Thongtald. 

Trade 

• 

Shi shoala , otsen tsddla . 

Transfix 


Khantra echfcngdla. 

Transplant 

. 

Cha mala. 

Trap, n . 

. 

Va ksftub, okyo. 

Travel 

• 

Khyaiyala. samphia wodla . 

Tread on 

• 

Hnyetdla . 

Tree 

. 

Otdng. 

Tree (fruit) c 

• 

Tsangthi tong. 

Tremble 


Ennetald, ekhiithatdld . 

Trench 

. 

Ziikhura. 

Tribe 

• 

Kithrr. 

Trip 

. 

Shiye ekhangald . 

Trouble . 0 

e 

Emmdka. 

Trigger 

• 

Kdrdy ship hen. 

Trunk of tree. 

1 

Tdngpvu. 
f Nsdyi. 

Truth 

. - 

< _ Lit .—Straight words. 



(, Otscotsco. 

Truthful 


Nsd. 

Truly 

. 

Otscdtsco. 

Tub (for liquor) 

. 

Sdkochen. 

Tub (bath-tub) 

e 

Tsdkaphen. 

Tube * 

• 

Otchhii yemphen, tchhukhi. 

Tumble 

« 

Vang phi did, nkdnung sdravdla. 

Turban 

• 

Kurrilo eyikdphep. 


\ 
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Turn out 

. 

Mmil anal a > 

Turn back 

0 

Elanai iydla. 

Turn over 

• 

Kho phial a, edrala khod iydla 0 

Turn round 

• 

Nyd phi aid. 

Turn round 

• 

Hari phi aid. 

Turn upside down . 

• 

Chenkhuwo vdtald . 

Turns (by) 

• 

N?iita ) chungta. 

Tusk 

. 

Oho. 

Twenty 

. 

Mekiiy me hoi . 

Twice 

. 

Choni, echiingenni % 

Twin 

. 

Ns amt so. 

Twine 

. 

Ozzii . 

Twine (around) 

. 

Ydkdtald. 

Twist 

. 

Nydtald, erala . 

Two 

• 

Eniy dni. 

u 

Udder 

. 

Shnropang . 

Ugly 

• 

Eze m-mho. 

Umbrella 

• 

Phuchowd . 

Unable 

• 

Ntd } nkhyo, n-kok, n-che. 

Unarmed 

. 

Pheshu. 

Unbearable 

. 

Elantsatigd. 

Unbenevolent • 

. 

Tchurakhangd. 

Unbidden 

. 

Ntsdhd. 

Unbind 

• 

Ephechialdy Lrmpetdld . 

Unbutton 

• 

Ephe chi ala. 

Uncertain 

. 

Oto7igdchu ntso . 

Uncertain 

. 

(See perhaps). 

Uncle (paternal) 

. 

Apdrdmdy dporo. 

Uncle (maternal) 

• 

Op hyp. 

Unclean 

• 

Myend . 

Uncork 

• 

Tsang chetdldy phechetdla. 

Uncooked 

• 

Eshu. 

Unconscious . 

. 

Zangha. 

Uncover 

• 

Khikatdld. 

Under . ... 

. 

Okapi, okhapi. 

Underneath 

. 

Okapwe , okhapwe. 

Understand 

• 

Nisi did. 

Undress 

. 

Oscii pdkchetala, ephechiald. 

Undulating 

• 

Kdcku kora. 
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Unequal 

) 

e 

• 

Khiti 7nakj m-mydnta; sapo hendryu 
Lit — Long and short. 

Tsapo teru . 

Lit —Large and small. 

Uneven 


• 

Kokhukdra, m-mya. 

Unfasten 


. 

Ephe chi ala, lamphetala . 

Unfertile 


. 

Ha chang. 

Unfold 



Ekhi lanala, ephe chi aid. 

Unhappy , 


• 

Tsa?ig kavhankab khangd . 

Unhealthy 


• 

Otsako emu mpankhangd. 

Uninhabited . 


, 

M-man . v 

Unite 


• 

Wotala, chungtaLa , 

Unkind 


• 

N-zdn, hdrokhanga, verdkd • 

Until 


% 

Ephe chi aid, tdmphetdld. 

Until 


° 

Expressed by negative participial forms 
in thangy e.g., n-yithang until one 
comes. 

Untrue 

% 

• 

Echang, n-tsa, otscdtsco mak. 

Untwist 


• 

Ekhi lanala. 

Unripe 


. 

M-mlie . 

Unroll 


. 

Lanso chiala, ephe chiala, ekhi lanala . 

Unsteady 


« 

Kaldpd . 

up 



Chiing (prefixed to verb “ go” or “ come.”) 

Upper 

i« 

0 

Otnhai, opomwe, 

Upoi* \ 


• 

Opdni. 

Upon 


0 

Lo (suffixed to nouns). 

Upper 



Langhawdchii. \ 

Upright 


• 

Ntongkdtd. 

Upset 


• 

Kdchd chi aid. 

Upward 


. 

Omhduwe. 

Urinate , 


. 

Myon gala • 

Urine 


o 

Myongtchhu. 

Use 


. 

Ethe lyuald. 

Useful 


• 

Ethe yia, ethe lid. 

Useless 


• 

Ntuldhd m-pang , nyula m-pang, ethe 
n-ni. 

V 

Vacant 

. 

• 

Echang . 

Vagina 

• 

6 

Os hit. 

Vain (useless) „ 

* 

• 

Ntii liha Mpdnq. 
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Vain 


• 

Ngang kha?tgd, \dyan challa khangd. 

Valley 


A 

Ekdk. 

Valuable 


. 

Oma elam, tangtotsakd. 

Vapour 



Ethak. 

Variety 


• 

Pydnpo, thampho. 

Veal 


• 

Mdngsurdso . 

Vegetable 


• 

Oh an. 

Vein 


. 

Ethd, 

Vend 



Ycnala, 

Venom 


. 

Ono , etchhu mazzii. 

Verandah 


• 

Kipang. 

Verdant 


• 

Nyak zanga. 

Very 


. 

Mpemo , tangto. 

Very far 


• 

Ekoniy ela?n kona> tangto kona . 

Vex 


. 

Khdng shidid. 

Victor 


• 

Tod. 

Victorious 


A 

Oyan tokhangd . 

Victuals 


• 

Etsdyu • 

Vigilant 


• 

Cheiang matangd, mhyek-rana. 

Vigorous 


• 

Etho khyungwd ) epvii khyungwa. 

Vehicle 


■ 

Zoto . 

Village 


• 

Oyan. 

Village chief . 


• 

Ekhang wdchii . 

Vine 


• 

OziX . 

Virgin 


* 

Loroe . • 

Visage 



Omhd. 

Voice 


• 

Owd • 

Vomit 


* 

Ldtaldy lavsdla. 

Vulture 


• 

Mangtso. 

w 

Wag 


. 

Eye phidla. 

Wages 


• 

Otsen . 

Wagon 


• 

Zotd. 

Wag tail 


. 

Potsu sdngsu, rdme siro . 

Waist 


. 

Eric. 

Waist-band 


• 

Erulo tsak tephen . 

Wait 


• 


Wait for 


• 

Nhydkd vdndld • 

Wait upon 


• 

ChenchU engala , 








Wake, v. 


Yiptang chiala, yimon chiala. 

Wake (another) 

• 

Ntechiala. 

Walk 


Sarnphid iyala, thong phia yidld, ze L 
iyala, klicii iyala . 

Walk (pace) . 

• 

Khdchidld . 

Walking-stick 


Char dug. 

Wall (stone) . 

. 

Onung ephi. 

Wall (of house) 

. 

E cluing. 

Wane (as moon) 

. 

Zakatd yidld. 

Want 

. 

Chonala, hngdld , t sc data. 

War, v. 


Orril t sot ala. 

Warm 


Elama, lama, emhakd, ephia, tscoa . 

Wash 

. 

Epyhopdld. 

Wash (clothes) 

. 

Etsiala . 

Wash (dishes) 

. 

Siiala. 

Wash (face) 

. 

My it ala . 

Wash (feet) 

, 

Phi did. 

Wash (hands) 

. 

Ntsakdld. 

Wasp 


Chenkdkd, tsipuro. 

Waste 

• 

Yus dr a chakdla. 

Watch, v. 

• 

Hnydkdla, set ala. 

Watch, «. 

0 

Ozcn . 

Water 


0 tchhii. 

Water, to draw 

. 

Ranald 

Water-fall 

# 

Netang. 

Water-fowl 

• 

Tchhii woro. 

Water-god 

• 

Sangdhrdmm. 

Wave (as water) 

. 

Epakatala, enhyokphiald. 

Wave (as a flag) 

. 

Ehraphidld, ehraphitald. 

Waver 

. 

Ngaphid t sat did, tsatso tsatdld. 

Waver (in mind) 

. 

W o yi wo Ian tsodld. 

Wavering 


Shamdro shamtsia. 

Wax (ear-wax) 


Enno tchhii. 

Wax (bees-wax) 

• 

Erdn, era. 

Wax (vegetable) 

• 

Otong tsiitse. 

Way (road) 

. 

Olan , pokild (high-way). 

We 

. 

E, end, ete. 

Weak 


Etho n-chii. 

W ealthy 


Eli, eyi. 

Wear (earrings) 


E?tndald. 

Wear (bracelet) 

• 

Penal a. 

Wear (necklace) 

• 

Eyikdld. 


V 
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Wear (clothes) 

• 

Mpenal a. 

Wear (shoes, kilt) 

• 

Pdkthetald , hanald . 

Wear (hat) 

. 

Kkoala. 

Weary » 

. 

Emhokthata . 

W eather 

. 

Tsangla. 

Weave 


Takala. 

Web, spider . 

. 

Pordk tsutsii. 

Wed 

• 

Soavanala . 

Weed 

. 

Ldmo . 

Week 

• 

Tsangdtsung ) nchok tsung . 

Weep 

• 

Kid paid, kiala. 

Weigh 

0 

Fiiald. 

Weight 

0 

Efu. 

Well (in body) 

. 

Pda , enyipa • 

Well, n. 

• 

Tchhii kau. 

Well, adv. 

• 

Mhond. 

/ 

West 

• 

Eng ehr el amice. 

Lit .— Direction of sun's setting . 

Eng hrephemwe % 

Wet 


Nchid. 

What 


Ntid , ntyu . 

Wheel 

. 

Eriphiphen. 

When . 

0 

Kdthang. 

When, then 

. 

Kdth a ng-c/i ith a ng. 

Whence 

• 

Kuina } kulona . 

Where 


Kuld. 

Where, there 

• 

Kuwe-chi. 

Whet 

• 

Ehetdld , pidkala. 

Whetstone 

0 

Aforaky lepok piakphen , lepdk ehenphen . 

Which 

« 

Ocho. 

Which 

• 

Kuwe, ku . 

While 

• 

Thang. 

Whirl 

0 

Emungdld t hdrala, hdruphidld. 

Whiskers 

. 

Khoka hm. 

Whisper, v. 

0 

Mpda chantaldy mphod chantala . 

Whisper, v. 

• 

Okapi nd chant ala* 

Whistle, v. 

. 

Sukhen khuald . 

White 

• 

Emhud . 

White (very) . 

. 

Emhud rorod. 

White-ant 


Nkhid . 

Whitish 

, 

Etchakaro emhud , emhurod , 

Whither 

• 

AW, 
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Whittle 


. 

Nzendla . 

Who 



Ochdj dchdnd . 

Whoever 


# 

Ochihdy dchd-chij ochdsdna . 

Whole 


• 

Ntsdhgy ekaniy sdni. 

Whole 


, 

Tsu affixed to nouns. 

Whose 


, 

Ochd . 

Why 


. 

Ntsole y nyuwdtsdle. 

Wicked 



Hardka, verdkd . 

Wide 


, 

Nzody ho Is a. 

Widen 


• 

Nzdd lyudldy kdtsd lyud . 

Widow 


. 

Emi . 

Widower 


. 

Khyingdran . 

Wife 


, 

Oki khamm. 

Wife 


• 

E-ngy engii, oki khamm . 

Wife (first) 


. 

Lohen . 

Wife (new, se 

cond) . 

. 

Lothan . 

Wild 


. 

Ndrdkd . 

Wild animal 


• 

Ora songo . 

Wild cat 


• 

Tsungdro. 

Will 


• 

Affix and 

Wind (air) 


♦ 

Zurro . 

Wind 


© 

Mpong, tsangrdngphhen (strong wind). 

Wind 


o 

Rruckdngkunyan (very strong wind). 

Wind up 


» 

Nydphidld . 

Wind-pipe 


• 

Ekhiingy khiro. 

Wing 



Echo . 

Wink 

. 

© 

Ekydpdla . 

Winnow 

6 , 

• 

Zandla . 

Winter 


• 

Etsako, 

Wipe 


• 

Mhe tala . v 

Wise 


© 

Ntsu, yitsid . 

W T ish 


© 

Chdndldy hngala . 

With 


© 

A 7 # (suffixed to nouns). 

With 


0 

Pattdy phandy ?izo y surra , 

Within 


• 

Tdchungwe, ochungwe . 

Without 


0 

Hompde , homphdwe . 

Without 


© 

By negative participle, *?.£*., Can t go 
without eating = n-tsdnd and n-wdkdk t 

Witness 

i • 

• 

Ehngwi . 

Wokha (vicinity of) , 

• 

Ndr angi. 

Woman 

. 

• 

Elite y elue y eloe. 

Woman (young) 

© 

Lorue } lords. 
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.■sv^ 


Womb 

Wonder 

Wonderful 

Wood 

Wood, bundle of 

Wood (fire-wood) 

Wood (forest) 

Wood, pile of . 

Wool 

Word 

Work, v. 

Work, n. 

Work (house-work) 

World 

Worm 

Worship . 
Wound, v . 

Wound, 7i. 

Wrap, t;. 

Wriggle 

Wrist 

Write 

Writing 

Wrong, to do . 

Wrong 

Wrongly 


Y 

Yard 

Yard (in length) 
Yard, v. 

Yarn 

Yawn 

Ye 

Year 

Yearly 

Yelk 

Yell 

Yellow 

Yes 

Yesterday 


. Ngdro hamperi, ngaro hamphen . 

. Emhdkald. 

. Emhdktdtd, efnhdkihdta. 

. Otscang. 

. Tscangpampdng. 

. Otsca?ig nchaku. 

. Eniing. 

. Tscangpampdng , tscammatitang . 

. Otscan , ohm. 

. Oyi . 

. Nsu7idrdla } elapald. 

. Nsun dr ii. 

. Okilo ehid. 

. Lhnlidtsii , limhatzhu . 

. Chalyu , ora. 

. Khamala. 

. Na7ighrapiald. 

. Parak. 

. Eydkala , nkapald. 

. Nhanphiala , siiphidld , nydphiald • 
. Khemhyek. 

. Erdnala. 

. Erdmo. 

. Yiisordtdld , m-mkom lyitdla . 

. M-mho. 

. SilyuwOy rn-rnhdm. 


. Kimang . 

. Khechii enni. 

. A7 7 )iango eka7)i techiala. 
. Niinghe. 

. Hdmhudld . 

. (See “ K*# ”) 

. Nzud. 

. 

. Hdraldy nzdkald . 

. Hdkhud. 

. /A?, hoklidy Iwi. 

. Nchd. 
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Yesterday (day before) 

. Oran. 

Yet . 

. Nthanga . 

Yolk 

. Onga. 

Yonder 

. Ochi , dchiche. 

You, sing. 

. iVfl, 7z.no> nna . 

You, plur. . , ' 

. Nino, nte . 

You two, you three . 

. AYft/, nintham . 

Young 

. Khyangdrde . 

Younger 

. Nungowo . 

Youngest 

Okhauwo . 

Yours 

. iV/. 

Yourself 

. Nimomo . 

Youth 

. Khyangrdthang . 

z 

Zealous 

N 

. Lamm khyngd . 

6 

- 
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